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ELŐSZÓ. 1

Az academiának, 1834-ben tartott V-dik nagy 
gyűlésében kihirdetett következő nyelvtudomá­
nyi jutalomkérdésére:

„ Mellyek a’ magyar nyelvben a* tiszta gyökök ? 
„Számiáltassanak elő, mennyire lehet, eredeti jelen- 
„ téseikkel. “

1836-diki martius’ 19-dikeig, mint határnapig, 
hat pályamunka érkezett, mellyek közűi,, az 
e’ végre kinevezett három, osztálybeli bíráló, 
Balogh Pál, Kölcsey Ferencz és Vörösmarty 
Mihály rendes tagok’ előadására a* VH-dik nagy 
gyűlés a’ 6. és 4. számok alattiakat találván kia.- 
dásra, amazt egyszersmind jutalomra, méltónak, 
a’ bírálók’ hivatalos tudósításaikból azon helyek’ 
kivonata bocsátatik itt e’ munkák elébe, mellyek 
a’ nagy gyűlést, határozataiban, vezették.

Először is, a’ 6. szám alatti pályairatról 
D. Balogh Pál r. t. így értekezett: ,,A’ szerző 
az emberi nemzet’ csecsemői állapotját összeha­
sonlítván az egyes ember’ csecsemői állapotjá- 
val, minden nyelvek’ eredetét igen helyesen a* 
magánhangzókban keresi, mellyek mint a’ cse­
csemőnél, úgy az első embernél is igen hihető­
leg első kinyilatkoztatói valának a’ léleknek, ’s 
ha szinte azon hét betújú scala, mcllyet a’ szerző 
minden nyelvek’ alapjául felállít, hypothesis is,
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bizonyosan egy a’ legelfogadhatóbbak közzűl, 
ezen homályos tárgyban. “

„A* szerző, fennebbi állítmányát az emberi 
hangadás’ műszereinek physiologiai felfogásából 
merített okokkal támogatja ’s előadja az emberi 
nyelv’ elemeinek (nem elveinek, mint a’ szerző 
mondja), a’ magánhangzók ’s mássalhangzóknak 
eredetét ’s létalapját. Azonban a’ magán-’s más­
salhangzók’ előállásmódját nem egyezőleg ma­
gyarázza a’ physiologia’ elveivel, ’s igen is me- 
chanice, holott a’ hangok’ előállása egészen dyna- 
micai eredetű, a’ mennyiben a’ lélek által mun­
kásságra ébresztett idegek’ productuma. Ezt a’ 
fő ideát physiologiai fejtegetésiben sok helytt 
elfelejti a’ szerző, mi pedig előadására nagyobb 
világot öntött ’s munkájának több tudományos 
értéket adott volna. “

,, A’ szerző azt állítja, hogy a’ hét magán­
hangzóból lett az eléléptető átalakodás, és az ösz- 
vetétel’, meg egybeolvadás’ utján, a’ hét eredeti 
mássalhangzó ’s ebből ismét vált a’ többi más­
salhangzó. A’ betűk, nevezetesen az eredeti ma­
gán-’s mássalhangzók’ eredeti és természeti értel­
mének kifejtegetését, azoknak a’ lélek’ állapot- 
jával’s munkásságával való rokonságát, gyakori 
átváltozásaik’ okát és erejét, a’ szerző mély be­
látással ’s igen valószínű okoskodásokkal és 
mindenütt széles nyelvismeretéből merített pél­
dákkal adja. — A’.nemhangzó tárgyak’ fülreha- 
tás-módjának okát is igen helyesen származtat­
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ja a’ szerzó az érzékek’ egymással! szoros össze­
köttetésének, ’s kölcsönös viszonyának tekinte­
téből, helyesen következteti, hogy minden más­
salhangzónak eredeti saját értelme van, ha szin­
te azt mi most egészen kipuhatolni képesek nem 
vagyunk is.“

,,A’ betűk ’s hangok’ kifejtéséről, ezeknek 
egymáshoz való rokonságáról ’s viszonyairól, 
továbbá a’ betűk’ átalakulásáról a’ szerző a’ va­
lódi nyelvtudomány’ szellemében szól, ’s a’ ma­
gyar nyelvre nézve, érdekes fejtegetéseket ad, 
’s fejtegetéseit mindenütt kielégítő példákkal 
kiséri. A’ szerző’munkája az által, hogy nyel­
vünket eredeti elemeire visszaviszi, a’ nyclvmi- 
velés és újítás’ rendszabásira is egészen új vilá­
got önt ’s ellene mondhatlanul megmutatja, hogy 
sok eddigi változtatgatásink ezen elemek’ erede­
ti jelentésével ellenkeznek; megmutatja, miként 
kell szavainknak ezen elemek’ eredeti értelmében 
’s szellemében maradniok ’s változniok, ha nyel­
vünk’ tisztaságát ’s eredetiségét megtartani ’s őr­
zeni akarjuk; megmutatja, hogy a’ magyar nyelv' 
egyik fő tulajdonsága, a’ kellemes hangszerkez- 
tetés, mcllynek szellemében sok szavainknak 
meg kell eredeti mivoltokban maradniok, mely- 
lyeket némelly buzgó íróink kitűzött elveiknél 
fogva megváltoztattak/4

,,A’ gyökszavak’ természetéről, azoknak 
előállása’ módjáról igen sok jót és érdekest mond 
a’ szerző. — A’ gyökszavak’ alkotásáról ’s alkot-
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hatás i szabadságáról is helyes okoskodása van 
a’ szerzőnek, melly az emberi nyelv’ philosophiái 
felfogásával teljes összehangzásban van. “

„A’ magyar gyökszavak’ kipuhatolására, 
azok’ eredeti értelmének ’s jelentésének fölfede­
zésére, rokonságok’ kitalálására ’s megítélésére, 
a’ szerző nagy becsű előmunkálatokat tett, úgy 
hogy ezen munka szép, talán minden nyelvek 
közt legszebb ’s múvelhetőbb nyelvünk’ gazdag­
ságát, következetességét, a’ legrégibb ’s erede­
tibb nyelvekkel ezen két tulajdonra nézve is mér- 
kőzhetőségét a’ legvilágosb fénybe helyezteti.” —

„Az öszvehasonlító szónyomozások’ érté­
két ’s nagy hasznát is, nyomos okokkal, teljes 
világba helyezteti a’ szerző.”

„ A’ szó - megforgatásról ’s betű - áttételről is 
igen sok helyeset és sok újat, mond a’ szerző, 
minél fogva ezen mind eddig nem elég figyelem­
re méltatott ’s legfeljebb is eleink’ együgyüsé- 
géből származtatott tárgy, tudományos alapot 
nyer, ’s egy új , igen termékeny forrás nyílik fel 
az eredeti szógyökök’ kifürkészésére. Innen éles 
elmével különbözteti a’ szerző az igazi és ál gyö­
köket egymástól, melly utolsók’ száma, a’gyök­
szavak’ eddig előadott lajstromában nagy, ’s 
mcllyeket a’ sz. mély belátással visszavisz ere­
deti gyökeik’ alkatjára, ’s így nagy számú ízet­
len szókoholóink’ tudatlanságát , vakságát és 
alaptalanságát egész mezítelenségében kimutatja/4

,,A’ gyökéralak’ változásának módjait, melly
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felette fontos nyelvünk’ ismeretére nézve, a’ sz. 
különösen is felszámlálja ’s 16 nemeit adja.44

„A’ sz. fejtegetése, nyelvünknek más nyel­
vekkel való rokonságára vagy általában a’ külön­
böző' nyelvekben! rokon hangok’ ’s szavak’ ter­
mészetére ’s alapjára is nagy világot önt, noha 
itt nem lehetek a’ szerzővel egészen egy véle­
ményben, midőn Faber Júniussal azt állítja, 
hogy nyelv létalaposan véve csak egy van.44

„Azon nézőpontból indulván ki a’ szerző, 
hogy a’ gyökéralakok egymással természeti ro­
konságban vannak, ’s hogy egyik a’ másik’ értel­
mének kipuhatolására ’s meghatározására nagy 
befolyással van, a’ szerző az egymással kölcsönös 
rokonságban lévő gyököket rendszeres csopor­
tokba összeállította ’s így az összehasonlító szó­
nyomozásnak nagy hasznát, mintegy szem elei­
be terjesztette/4

„A* szerző’ tabellái a’ gyökszavak’ és szár­
mazékok’ gazdag gyűjteményét foglalják magok­
ban, melly annál érdekesebb, mivel a’ sz. min­
den idiotismusokat, sajátságokat ’s beszédmó­
dokat öszvegyűjtött, ’s azokat éles Ítélettel raká 
el gyökhangjai alá. Hogy a’ szerző csupán vala­
melly gyök’ létele’ bebizonyítására több idétlen 
szókoholmányokat is közöl, talán feleslegvaló.44

„ Nevelné a’ munka’ becsét , ha az élőbe­
szédben több logicai rend volna, ha a’ sokszor 
rokon tárgyak egy czikkely vagy paragraphus alá 
volnának sorozva , ’s az ideák egymásból folyná­
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nak, a’ helyett, hogy sokszor egymástól clhányva 
’s minden bizonyos rendszer nélkül találtatnak.“

,,A’ gyökhang-táblák is minden bizonyos 
rendszer nélkül következnek egymás után, mi a’ 
használást felette megnehezíti. Kívánatos volna 
hát, hogy a’ szerző azokat bizonyos elvből in­
dulva rendelné cl, hogy így egyszerre feltalál­
hatná az olvasó azt, mit keres. Ezen tabellák’ 
becsét nagyon nevelte volna a’ sz. az által, ha 
ott, hol azt haszonnal, következetesen ’s oksze- 
rcsen lehetett volna tenni, az idegen nyelvek’ 
gyökszavaival némileg összehasonlította volna, 
mi mind nyelvünk’ olly sokszor pengetett rokon­
ságát, mind annak szüzességi igényeit ’s méltó­
ságát világosii alakba öltöztette volna. Ezt any- 
nyival inkább várhattuk volna a’ szerzőtől, mi­
vel nyelvtudományi esmeretei széles terjedel­
műek ’s különösen a’ magyar nyelvről mély és 
minden oldalú vizsgálódást mutató közlései arra 
termett voltát igazolják. “

Kölcsey Ferencz r. t. azt következőleg 
ajánlotta:

„Ennek bevezetését gondosan elolvastam. 
Hogy az iró philosophi lélekkel bir, azt neki 
tagadni senki nem fogja. Nyilván van bevezeté­
séből az is, hogy a’ magyar nyelvet sokáig, és 
criticai tekintettel vizsgálta. Ha mind helyes-c 
a’ mit péld. a’ betűk’ eredeti értelmükről mond? 
azt olly könnyen megítélni nem lehet. De azt 
meg kell vallani, hogy gyökvizsgálatait elvekre 



ELŐSZÓ. IX

alapítá; ’s hogy elvei’ nagy részén a’ dolog’ ter­
mészetéből folyó józan következetesség tetszik 
ki. Óhajtottam volna, hogy állításait a’ nyelv’ 
régi történeteiből bővebben világosította volna 
fel; de a’ feladott kérdés talán ezt nem hozta 
magával. Azonban így is, mint felállítá elveit, 
sokaknak helyes volta, péld. a’ megforgatott be­
tűkre nézve, minden gondolkozó philolog előtt 
világos; ’s ezen elv nélkül gyökeret keresni, 
hiában való fáradozás. Szóval, e’ szó alatti beve­
zetés nekem, bár értelmem nem mindenekben 
egyez, nevezetes, fontos munkának látszik, 
melly az academia’ pártfogását érdemli. “

„Mikép alkalmazá a’ kérdésre bevezetésének 
elveit? azaz, a’ gyökszavakat teljesen, ’s elta­
lált jelentéseikkel együtt számlálta-e fel? erre 
meghatározólag kellene felelnem. A’ jelentéseket 
a’ mi nézi: a’ gyökerek’ összeállítása, ’s a’ szár­
mazékok’ előszámlálása talán elég világosságot 
szerez. A’ gyökszavak’ teljes számát a’ mi nézi, 
megvallom, illy töretlen pályán nincs hatalmam­
ban olly normativum, mihez azt mérhettem vol­
na. Hogy pedig illy normativum’ készítéséhez 
magam fogjak: azt kívánni senki nem fogja. 
Egyébiránt áll-e minden felhozott gyök? azaz, 
mind gyök-e a’ mi felhozva van? abba bocsát­
koznom nem lehetett; ’s bocsátkoznia csak an­
nak lehet, ki nyelvünket minden más, vele vala­
ha viszonyban állott nyelvvel összehasonlíthat­
ná. Ez összehasonlítást az academia elkezdő 
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megtétetni; ’s megválik; mi fog történni? Én 
illy nyelvben, mint a’ miénk, mellyre olly sok 
más nyelv volt befolyással, ’s melly maga'is sok 
más nyelvre lehetett befolyással, a’ gyökök’ teljes 
felszámlálását sok és sokak által tett előkészü­
let nélkül lehetetlennek tartom. “

„Illy környülményekben tökéletes munkát 
várni, igazságtalan lenne. De az, ki önállásu 
’s beható lélekkel teszi vizsgálatait, minden 
esetre ébresztést ’s méltatást érdemel. így én a’
6. számú pályairás’ megjutalmazásához hajlandó 
vagyok. Minden esetre szerettem volna, ha a’ 
munka mellé a’ gyökök’ mutató táblája tétessék. 
Ez Ítéletemet sokban könnyebbé tette volna; 
’s illy mutató nélkül azt semmi esetre nem kel­
lene kiadatni. “

Vörösmarty Mihály r. t. „ figyelmet és 
dicséretes említést érdemlő munkának “ nyilat­
koztatja, ’s nagy szorgalom’ gyümölcsének, „de 
a’ szerző, “ u. m., nem fejti ki elég világosan 
szónyomozási elveit, ’s így a’ gyöktáblák, mely- 
lyek a’ munka’ legnagyobb részét teszik, nem 
érthetők, a’ gyökök’ értelme az összeállítás által 
csak gyanítatva, de kimondva nem lévén. Ide 
járul, hogy ezen táblákat nem csupa gyökök, 
hanem származékok ’s összetételek foglalják el, 
’s ezen, a’ kérdéshez szorosan nem tartozó, rész 
neveli a’ munkát olly roppantságra.“

E’ vélemények’ összevetése után, a’ több­
ség’ értelme szerint a’ nagy gyűlés az itt szóban 
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forgó munkának ítélte oda a’ jutalmat; Balogh 
és Vörösmarty’ előadásaikból azonban, valamint 
a’ kézirat’ autopsiájából kitetszvén, hogy a’ 
gyökszavak’ magyarázatai mellózvék ; a’ kérdés­
hez szorosan nem tartozó származékok’ felrakása 
által, valamint a’ munka’ terjedelme szükségte­
lenül nevelve, úgy elrendeltetése által kiadása 
eszközölhetlenné tétetve lenne, a’ sajtó alá adásra 
nézve kiköttetett, hogy szerzó a’ bírálók’ észre­
vételeihez képest a’ ncvezetesb hiányok’ pótlását, 
a’ kérdés’ körén túllévők’ elválasztását, ’s az el­
rendelésben szükséges változtatásokat előleg 
megtégye.

A’ 4. sz. alatti pályairatot D. Balogh Pál 
a’ közönséges nyelvtudomány’ mostani állapot- 
jával nem egyezőnek ’s philosophiai szellem’ 
hiúval levőnek monda, a’ gyökszavak’ össze­
gyűjtésében mindazáltal, noha sok kimaradt 
ezekből is, a’ szerzőt dicséretes szorgalommal 
eljártnak; Kölcsey Ferencz a’ 6. számú után 
legtöbb készülettel és vizsgálódással írottnak, 
noha talál ollyakat mellyek nem gyökök, ’s más 
részt az előszámláltak sem teljes számnak; vég­
re ezektől eltérőleg, Vörösmarty Mihály ezt 
jutalomra ajánlotta, mint a’ mellyben „leghe­
lyesebben van felfogva a’ kérdés’ értelme; elvei 
jók, világosak, nem félrevezetők, ’s a’ mi külö­
nösen dicséretére válik, a’ már kész ’s fennálló 
nyelvből vannak szorgalmas búvárkodással el­
vonva, ’s nem előleges okoskodással, mint ná- 
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lünk divatos kezd lenni, a’ puszta természetből 
kizsarolva. Második érdeme, hogy a’ gyökök 
gondosan ’s híven vannak felszámlálva, ’s ha 
ezen gyökszó-lajstrom talán nem teljes is; de 
annál becsesebb a’ szerzőnek józan ’s helyes vá­
lasztása által. A’ gyökszók’ magyarázatában is 
szorgalommal ’s meglehetős szerencsével járt el 
szerzőnk, noha e’ részben munkája leghiányo­
sabb, igen sok gyököt puszta hangnak vagy 
kiholtnak állítván; de e’ hiány azon úton, mely- 
lyen indúlt a’ szerző, könnyen pótolható, mivel 
azon részt, melly magyarázva van, a’ legna­
gyobb mind óvatossággal, mind pontossággal dol- 
gozottnak lehet mondani. “

Ezen, valamint az utóbb említett r. tag’ szó­
beli bővebb előadása ’s a’ munka’ számos helyei­
nek megmutatásul előterjesztése után *)  költ a’ 
nagy gyűlés’ azon határozata, mi szerint e’ mun­
ka, mint a’ két más bíráló által is másod ran­
gúnak ismert, tiszteletdíj mellett kiadva, ezen­
nel a’ közönségnek bemutattatik.

•) V. össze a’Magyar tud. társ. Évkönyvei’ 111-dik köt. I. oszt. 
84—85 és 142. lapjait.

A’ társaság’ költségein megjelent kéziratok­
nak ez Ll-dik kötete.

Költ Pesten, a’ m. t. P. kisgyiileseből, martius' 
11. 1839.

D. SCHEDEL FeRENCZ, 
titoknok.
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BEVEZETÉS.

Alidon az újszülött a’ külvilágnak első ráhatását ta­
pasztalja, lélekvétel által jelenti ki létét ’s éltét; szikra 
lelkének alig látszik nyoma; érzékinek hasznát nem ve­
heti; beszéleni nem tud; első megszólamlása koákolás. 
Mind a’ lélek, mind a’ szó a’ külső és belső természet­
től ösztönöztetik, ’s a’ lélek meg a’ szó egymást költsö- 
nösen fejtik ki; az egyiknek hátramaradásával a' másik 
is akadályoztatik kifejlésében ; úgy, hogy az oktalan ál­
lat , ’s szint’ úgy a’ sajnálatos süketnéma is, tsak anya­
szülte együgyű és baromias indúlatosságú leikével van 
el holtaiglan, ’s csak rí. Kedvezőbb viszontagságok 
között a’ szólás a’ lelket, ’s viszont a’ lélek a’ szólást 
mind nagyobb meg nagyobb tökéletességre viszij és imé, 
a’ lélek okosodik, a’ koákolás nyelvvé lesz, az okosság 
pedig a’ nyelvvel egyetemben az embert minden más te­
remtmény feletti méltósággal ruházza fel. Gyermekkoá- 
kolás lehetett azon szó is, mellyeta’ legelső ember mind­
járt teremtetése után ejtett volt; mivel akkor ennek sem 
lehetett több esmércte , mint a’ gyermekeknek van szü­
letésük után: melly hiszemben erősödöm, hogyha az újabb 
(időben felfödöztetett nemzetek’ nyelveit tekintem,mellyek 
rakvák magánhangzókkal. Szint’ úgy a’ koákolás is tsu- 
pa magánhangzó; még pedig, a’ mint a’ kisded koákoló 
félben száját fokonkint nagyobbra tátja, alkalmasint 
ollyan hangot ejt, a’ miilyen támad, midőn a’ magán­
hangzók mind , a’ legkisebb szájvigyorítással ejtendő 
legmélyebbikén kezdve, fokonkint a’ legnagyobb vigyo- 
ron ejtendő legfelsőbbikéig hirtelen egymásba folytatva

NYELVTUDOM* PÁLYAMUNKÁK. II. KÖT. 1 
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kimondatnak: „uiioSiea." És lám: ezen koákolás 
valóságos gyökere minden és mindegyik 
nyelvnek: — tehát a’ magyarnak is; úgy,hogy 
annak feltaglalásából, és az egyes tagok’ határozottabb 
kiejtéséből legelsőbben a’ magánhangzók váltak. Gyámo- 
lítja ezen véleményt a’ tapasztalás, melly szerint az ere­
detibb nyelvek, kivált a’ mellyek az első emberek’ ha­
zájául inkább szolgálhatott melegebb éghajlatnak szü­
leményei, bővelkednek magánhangzókkal; (a’ didereg- 
tető zordon éjszak’ nyelvei ellenben gazdagok mással­
hangzókkal): a’ kisdedek pedig, mega’ némák, a’ mint 
dadogni kezdnek, legkorábban tanulják meg a’ magán­
hangzóknak kiejtését. A’ magánhangzók által közlötték 
az első emberek egymással kedves vagy kedvetlen érzé­
seiket , a’ dolgok közt észre vett legközönségesebb vi­
szonyokat , míg nyelvök’, állkapczájok’, fogaik’, ínyök’, 
torkok’, orrok’, pofáik’ ’s a’ száj’ egyéb részeinek hasz­
nát venni tanulták volna, és részint belső ösztönüktől 
felizgattatván, részint a’ természet’ különbféle hangjait 
utánozgatván a’ magánhangzókból azt lassan-Iassan kifej­
tették. Ezért hitemben erősít: az egyes betűknek szánk- 
’s torkunkban való műszerek általi alakulások’ módja; 
a’ magánhangzóknak a’ mássalhangzókhoz, ’s emezek­
nek egymáshoz való vérségi viszonya; a’magán- és más­
salhangzóknak eredeti jelentése ’s ennek származása; 
melly pontoknak bővebbi kifejtése által, úgy hiszem, a’ 
nyelveknek egyáltalában, de különösen a’ magyar nyelv­
nek alkatja, és nevezetesen a’ magyar gyókérszavaknak 
természete tetemes világosságot nyerend.

Mellünk’ mélyéből megindult leheletünk, torkunk’ 
és szánk’ életmiveinek mozgása által, mintegy lelkesíte- 
tik, úgy, hogy lelkünk érzéseit, indúlatit, gondolatat, 
akaratit kifejező értelmes nyelvvé válván, általa más, 
füllel halló ’s észszel értő lelkes teremtéseknek saját 
lelkünk' állapotjának mibenlétét és munkásságának si­
kerét tutitokra adhatjuk. A’ nyelvnek tárgyirányosan 
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összeköttetendő részei szóknak neveztetnek, ’s ezek 
vagy egy- vagy többtaguak, a’ szerint, a’ mint a’ be­
szélő műszerek egy-vagy többszeri mottzanása által elő­
teremtetnek. A’ szótagok vagy tsupa — hol egyes, hol 
többes — magánhangzóból; vagy (mint a’ tót nyelvben, 
valamint a’ magyar nyelvben is találtatik rá példa, p. o. 
hm get Kassai Józsefnél; trpüszent Kresznerics 
Ferencznél), tsupa — hol egyes, hol többes, néma’ leg­
jobban eltalálva ágy nevezett — mássalhangzóból, vagy 
hol cgyes, hol többes magán- és mássalhangzókból egye­
temben támadnak. Tudni illik, a’ nyelvnek elvei, a' 
betűk, magánhangzóknak neveztetnek, a’ mennyiben a’ 
tüdőből indúlt lehelet tsupán tsak a’ gőg’, a’ nyelv’töve’ 
és az ajakak’ munkálkodása félben (bezáratván az orr* 
hátulsó nyílásai az ínyvitorla által, mely azoknak mint­
egy billentyűje) a’ szájnak meg nem rekesztett menetén 
hosszanta suhanván, már magokra szavattyús, és tehát 
mintegy általánosan úgy nevezhető hangok ; mássalhang­
zóknak neveztetnek pedig, a’ mennyiben a' lehelet, a' 
torok’ és a’ száj’ életmiveinek mozgása által gánts vet­
tetvén útjába, tétova botlásában különös mineműséget 
nyer, melly szerint valamelly magánhangzónak társasá­
gában tisztábban vagy legalább kedvesebben — hangzik.

Vágynak azon kivűl némelly nyelvekben mai napig - 
lan is bizonyos középnemű, sem tiszta magán-, sem tisz­
ta mássalhangzó nyelv-elvek, mellyek néma’ nyelv’mun­
kálkodása által, hanem tsupán tsak a’ lehelés* erőlkö­
désével, a’ toroknak megrendülésével, vagy az orrnak 
megdundúlásával szólamlanak meg, és ennélfogva in­
kább leheneteknek , hördűleteknek, és duhanatoknak 
neveztethetnek.

Úgy látszik , hogy a’ gyermek-koákolásnak feltag­
lalásával előbb fejlődtek a’hosszú, mintsem a’ rövid ma­
gánhangzók, minthogy amazoknak kiejtése nem annyira 
mesterséges, és kevesebb erőlködésbe kerül, mint eme- 
zeké. A’ mint a’ gőgsíp fokonkint magasabbra emelkedik, 

1 • 
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a’ hangrés inkább-inkább tágul, a’ gőgfedő kisebbet vagy 
nagyobbat billen, a’ torok’ öble és a’ száj’ ürege tátog, 
a’ fogak és ajkak vigyorognak: a’ szerint a’ szőkébb 
vagy tágabb és más meg máskint alkotott medren kisu­
hanó magánhangzó is hol mélyebb hol magasabb, egy­
szersmind megkülönböztetett tnlajdonságú is. A’hét hosz- 
szti magyar magánhangzó — magasságok’ tekintetéből — 
talán így következik egymás után: úű ó ö { é á, úgy, 
hogy az ú és az á közt legnagyobb a’ magassági különb­
ség, mert az w-nál a’ hangrés és gőgfedél legkevesebbé 
változtatják természeti állapotjokat, a’ gőg legmélyebben 
van helyeztetve, a’ torok legtéresebb, a’ száj legkiseb­
ben nyílik meg; ellenben az «-nak kiejtésekor a’ gőg 
legmagasabban emeltetik , a’ hangrés legkeskenyebb , a’ 
gőgfedél leglaposabb, a’ torok’ öble legszűkebb, a’ száj 
legnagyobbat tátog; ide járul hogy tapasztalás szerint a’ 
legmagasabb hangokon az á-val lehet legkönnyebben 
énekelni; minekokáért helytelenül számláltatik az « a’ 
mély, helyesen azonban a’ vastag hangok közé; mert 
más a’ mély és magas, meg más a’ vastag és vékony 
hang. — A’ vastag hangnál vastagon, bőven jő a’ lehe­
let a’ szájból, a’ vékonynál vékonyan, szűkén; annak 
okáért a’ vastag hangot nem lehet olly sokáig hangoz­
tatni mint a’ véknyat, mivel amaz a’ leheletet hamarább 
elfogyasztja mint emez. A’ (magyar) rövid magánhang­
zók, névszerint: u, ü, o, S, i, e, a, akkor támadnak, 
midőn a’ magánhangzónak készült lehelet a’ torokban 
megakad, félbe szakad, ’s mintegy vissza verődvén a’ 
torkon belől ( staccato) reng (vagy inkább rennen). 
Magasságokra és vastagságokra nézve nem felelnek meg 
egészen a’ hason nevű hosszúknak. A’ magyar nyelvben 
mély hangok: u, ü, ü, á, o, ő, ö; magas hangok : «, a, 
e, e. Az e az i- és /-hez szít, mellyek a’ közönséges be­
szédben és énekben középszerű magasságú magánhangzók, 
a’ visításban pedig az ú-nál is magasabbak, kivált az í; 
azért visítóknak is neveztettek. A’ magyar nyelvben 
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vastag hangok út u, ó, o, á, a ; vékony hangok ő, ü, ti, 
ö, é, e. h.L é a’ vastagságnak tekintetéből is az i- és t- 
hez szít, mellyek középszerű vastagságnak.

Jegyzés. A' beszélő életmívek, minden egyes hangot elő­
teremtvén , miképen hatnak, annak tudása igen hasznos, nem- 
tsak a’ süketnémáknak beszélésre tanításában, és a’ selypességek­
nek gyógyításában; hanem hasznos különösen a’nyelv’elveinek — 
a’ hangoknak — egymás iránti rokonságának, és az ezen épülő 
nyelvbeli, kivált magyar szógyökerek közötti természeti vérsé- 
gének megérthetésére nézve is. — Azonban az idő szűk volta ál­
tal kénytelenítetem annak feszegetését más erre érkező termé­
szetvizsgálókra bízni, ’s e’ következendő néháily megjegyzéssel 
megelégedni i Ug ya na z o ne gy hang — ha nem is é p,e n 
e gy e n 1 ő t i s z t a s á g gal — ejtethetik különbféle 
életmívek által, mit szembetűnőleg bizonyítnak , az úgy 
nevezett hasba-beszélők, kik bezárt szájjal, az orron által vé- 
vén lélekzetet, tsupán tsak a’ gőgnek, az ínyvitorlának, meg a’ 
nyelv' tövének erőlködése által, néha bámúlandó tisztasággal és 
módolással beszélnek. Bizonyítják azt némely szerencsétlen bán­
nák is, kik tsaknem az egész nyelv, vagy valamejly egyéb, a’ 
közönséges beszélésmódhoz szükséges életmív nélkül szűkölköd­
nek , ’s mégis gyakorlás után meglehetős érthetőséggel beszél­
hetnek. Ide járúl az is, hogy valamint a’ különböző népek és 
nemzetek külsőjükre, mint színükre, termetökre, artzvonalaik- 
ra ’s több effélékre nézve egymástól különböznek : úgy testök’ 
belső életmívei sem egyeznek meg egymással, nevezetesen a’ be­
szélő élethiívek’ tekintetében. ’S ímé ez volt egyik nagy oka, 
miért szakadott vala az eredeti nyelv ágakra; ez annak is egyik 
nagy oka, hogy némelly nemzet’ nyelvében ollyan hangok talál­
tatnak, miilyeneknek más nemzet’ nyelve híjával van, úgy, hogy 
az idegen azoknak kiejtését néha tsak többszöri fülelés, hosszas 
gyakorlás, tsak az ajakak’ megfúratása, némelly fogak’ kihúza- 
tása (mi bizonyos nemzetek’ szokott orvoslásmódja ) után 1a- 
núlhatja meg. így p. o. Lichtenstein Henrik a’ hottentották’ be­
szélő életmíveiknek különös alkatját írta le, kiknek szájpadlá­
sok rövidebb, nem annyira boltos mint másoknál, nyelvük gör- 
getegebb és rövidebb , ’s ezen különösségeik miatt olly ridegen 
tsangó és vartzogó beszédet ejtnek , hogy más azt voltakepen 
utánozni nem alkalmas. De ha figyelmünket akármelly nemzet 
bénnaságtalan embereire fordítjuk, tsaknem minden tájékbelinek 
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más meg más módja van a’ hangok’ kiejtésében ; melly tájékí 
hangejtés, tájéki írásra is vezet (lásd példáúl az é-ről mondan­
dókat); de még ugyanazon egy tájbeliek is beszédjükben, Írá­
sokban tsaknem annyira különböznek egymástól, mint külsőjük­
ben. Legnevezetesebb a’ nyelvészetre nézve, hogy azonegy em­
ber sem mindig ugyanazon egy életmívvel ejti az ázonsó hango­
kat , hanem különbözővel, a’ szerint, a’ miilyen hangok’ társa­
ságában mondja ki. Ezt — tsaknem kimerítőleg — bizonyítja 
Kőim ár József ezen tzímű remek munkája „Próbatétel a’ 
magyar helyesírás’ philosophiájára“, mellyre utasítom rövidség- 
nek okáért az állításomon kétségeskedőket, mivel a’ természet­
ben talám önnön erejükön azt feltalálni nem tudókat, számos 
példákkal útba igazítja. Az azonsó hangnak különböző életmivek 
általi kiejtése a’ nyelvészetre nézve azért nevezetes , mivel innen 
magyaráztathatik meg a’ hangok közötti természeti rokonság , 
mellynél fogva az azonegy életmívvel, vagy ha tsak szomszéd 
életmivekkel is ejtendő hangok , nemtsak a’ sebes beszédben, ha­
nem a' közönséges mérsékelt sebességűben is, sőt még a’ legpon­
tosabb írónak írásában is gyakran feltseréltetnek: p. o. az i az 
í-vel, az a az o-val; a' dj a’ gy-vel; a’ tsz a’ tí-vel; az n az 
ny-nyel ’sa’t. A’ most szóban forgó hang- és betűtsere a’ ma­
gyar nyelvben különös tekintetet érdemel, mint a’mellynek egész 
alkatja a’ betűk' természeti költsönös rokonságán épül. A’ ma­
gyar nyelvben az eredetükre rokon hangok és betűk, rokon, sőt 
gyakran azonegy értelműek , ’s a’ miatt a’ szó’ értelme nem so­
kat, néha semmit sem változik, hogy7 ha egyes alkotó betűi 
helyett azoknak rokon tsere betűik tétetnek; p.o. tsavar—tsafar; 
tsörlö—tsiirlő=tsüllő; tső=tsű ; tsődSr=tzödör ; kuvad=kovad= 
kövtd=kopad=gubad—duTad=duhad=suhad=zsuvad—siváklik'st\>-, 
mert a' magyar nyelv merőben tsak egy nagy7 példa az állított- 
ra, ’s kinek ahhoz szemei vannak, annak igazságát tisztánál 
tisztábban láthatja alább, a’ természeti rokonságoknál fogva egy­
más mellé sorolt szógyökerek* seregében. A’ hangok ’s (az írás­
ban) a' betűk közötti rokonságról és ezen épülő feltserélésökről 
sok jót írtak hazánk’ nyelvészei, ’s azért értekezhetem én rövi- 
debben e’ tárgyról.

A' magyar nyelvben a’ magánhangzók egymással 
gyakran feltseréltetnek, még pedig mindegyik mindegyi­
kével, tsakhogy mégis gyakrabban azok, mellyek egy­
máshoz magasságok’ tekintetéből közelébb állanak (lásd 
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fennebb). A’ magassági viszonyon tehát épül a’ magán­
hangzóknak költsönös rokonsága; ellenben vastagsági 
viszonyjokon épül a’ magánhangzók közti ellentétel; t.i. 
a' vastag magánhangzók egyáltalában a’ véknyaknak el­
lentételei; áe a’ két rendbeli magánhangzók néininemű- 
képen még különösen is felelnek meg egymásnak, t. i.az 
u az w-nek , az ú az ű-nek; az o az ó'-nek, az ó az ó- 
nek; az a az e-nek; az á az e-nek. Az i és i minden te­
kintetben középszerű.

Jegyzés. Úgy látszik, mintha a’ magyar nyelvben erede­
tiképen négj' i hang lett válna , t. i. a' most közönségesen száj­
ban forgó rövid e- és hosszú é-n kivűl, még egy hosszú e és egy 
rövid é, a’ mint azokat még ma is helylyel-helylyel hallhatni.

A’ nehéz hangú hosszú e hallatszik némellyek’ szá­
jából, nevezetesen a’ kérdést jelentő (debretzeni és erdélyi) él 
helyett mellyet némellyek azért tsak e-nek írnak, mások e-nek, 
meg mások é-nek, és az e- meg é-től kiilönbözőleg ejtik ugyan, 
de sohasem ö-nek.

Meg más a' tompa hangú rövid é, melly a’ ketske- 
mét-vidékiek által ö-nek ejtetik és íratik is, p.o. e m b ö r, sör, 
nőmül, pür. A’ debretzen-vidékiek által e-nek íratik: em- 
b e r, ser, nemes, per ’sa’t. és ollyannyira tisztán ejtetik ki, 
hogy a’ Debretzen’ tájékabelit erről legkönnyebben megismerni; 
mások e- vagy e- vagy é-nek írják , de sohasem é-nek.

Bizonyos az, hogy az első emberek eleintén tsupa 
magánhangzókkal szóltak; de ezen szólás, valamíg tsak 
hosszú magánhangzókkal történt, inkább nyögésnek, 
vívásnak mondathatik, mintsem tagos beszédnek, mert 
ezzé lenni akkor kezdett, midőn a’ rövid magánhangzók 
feltaláltattak. És valamint az értelemnek hathatósabb ki­
fejezése végett a’ szókat ma is kettőztetjük , néha hár- 
moztatjuk, p. o. nagyon-nagyon szép; igen-igen jó ; 
nem-nem; ne-ne-ne ; ’sa’t. (a’ mit hathatósági kettőzte- 
tésnek, hármaztatásnak, sőt bujálkodásnak nevezhe­
tünk) : úgy hihetőleg akkor is a’ szóul szolgáló magán­
hangzót, vagy kétszer, háromszor mondották, vagy leg­
alább kétszer, háromszor olly sokáig hangoztatták, mint 
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a’ közönségesen röviden mondottat, a’ midőn a’ szót hat­
hatósabban akarták kiejteni, akár tsak a’ szóértelem’ 
erejének nevelése végett (a’ mit hihetőleg — valamint 
ma is tenni szoktuk — nagyobb kiáltással,’s hol mélyebb, 
hol fennebb hanggal is jelentették ki); akár a’ szóérte­
lemnek módosítatása kedvéért. így támadott ama’ a’ rö­
vid és hosszú magánhangzók közötti viszony, melly sze­
rint egy hosszú magánhangzó két, néha három, sőt 
több rövid magánhangzónyit ér; és eleintén az írásban 
is két rövid magánhangzó tett egy hosszút (p. o. Páriz- 
Pápaiban még eedes—édes ; eeg=ég ; eek = ék, rooros= 
sáros ’stb.): a’ mi még a’ mai időben is fenn van, nem- 
tsak a' magyar nyelvben, nétnelly vezetéknevekben , 
p. o. Soos, Paal (olvasd: Sás, Pál) ’stb.; hanem más 
nyelvekben is (p. o. a' németben: die See, das Meer, 
baar, das Boát: melly ereklyéjét az eredeti nyelvnek 
a’ németek már ma tűzzel-vassal iparkodnak elpusztítani, 
’s melly szavakban a’ második magánhangzó betű nem 
hangzik külön, hanem tsak az elsőnek nyújtója, 
mintegy hathatósági ihlete, lehelete (halitus 
vei aspiratio vei accentus energiae, ein Bekraftigungs- 
hauch).

Más nyelvekben még ma is a’ magánhangzó vala­
melly k u k a (néma) magánhangzó által nyújtatik meg, 
p. o. Liebe , Sie ’s a’ t. Ezen esettől különbözik a’ ket­
tős magánhangzó (diphtongus), melly támad , ha 
két magánhangzó egy szótag gyanánt ejtetik kit a’ mi a’ 
koákolásnak , ’s az eredeti tsupa magánhangzókból álló 
beszédnek maradványa. A’ magyarban kettős magánhang­
zó nints, minthogy hihetőleg, eleink már jókor élesen 
’s tisztán ejtették a’ szót; valamint a’ mai miveletlen 
magyar is nagyobb részint tisztán és érthetőleg beszél, 
korántsem olly badarúl mint a’ német pór. Alkalmasint 
azonban a’ magyarnak is volt valaha kettős magánhang­
zója: arra mutatnának
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1) Azon szavaink, mellyek hosszabb és rövidebb 
alakban fordulnak elő, úgy, hogy a’ hosszabb alakban 
egy szó taggal több van, mint a’ rövidebben, és két, 
többnyire rövid magánhangzó áll egymás mellett; a’ rö­
vidben pedig a’ megfelelő helyen tsak egy magánhangzó 
vagyon, még pedig hosszú, hogyha a’ két rövid magán­
hangzó egyesült, — rövid pedig, ha az egyik magánhang­
zóból egy mássalhangzó vált, vagy ha általa egy szom­
széd lágyúlékony mássalhangzó meglágyúlt. Illyenek: 
tó—tau — tav\jau {Kvj)—jáu (Kr.)—java ; leány—le­
ány = Hány = lyány ; kalauzol — kálózol—kalézol — ka- 
lízol; innia—innya ; ő nekie—őnékje (K.J.); hiu = hiv= 
hivu ; din (Kr.) = div (Kr.) = dij (Kr.); szili = szív (a' 
székely a’kettőt egyesítvén :)= szivu szili—szíj ; hiú­
ság z=hivság; ifiu=ifju; máriás = márjás ; ha időn — 
hajdan ; ma időn = majdan ; a’honnosítottak közt p. o. 
Neutra = Nyitra , Georgius— György ’stb.

2) Azon igék, mellyek (tesz=té=) ét—it—jt vé­
gezettel lettek magánhangzón végződő gyökerekből 
(lásd a’ t gyökeret).

Midőn az emberek, kifejlődvén szájokban és torkok­
ban helyeztetett életmíveik, részint belső ösztönből, ré­
szint unszoltatván a’ külső természetnek számtalan hang­
adása által ennek követésére, a’ magánhangzókat éle­
sebb ejtésével lassan-lassan a’ mássalhangzókat feltalál­
ták volna, szavaikat ezekkel hathatósabbították, vagy 
pedig néha azokba új értelmet is oltván , szaporították. 
Ennek nyomára ismét mind más, mind a’ magyar nyelv­
ben nyilván találunk. A’ németben p. o. roh, seh, geh 
’s hasonló szavakban, mellyekben a’ végső h szintolly 
kuka, mint a' See, Sie ’stb. szavakban azé, szintúgy az előt­
te való magánhangzót megnyujtja, és szintúgy mint ama’ 
e tsak akkor szólainlik meg, midőn a’ szó növekedik, 
p. o. die Seen (olv. Se-en), sehen (olv. se-hen).

A’ magyarban hét mássalhangzó találtatik, melly a’ 
hét rövid magánhangzónak pontban megfelel; avval min­
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den többi mássalhangzók felett rokon. Névszerint ezek 
azok: v, sz, l, n, j, h, d. Hogy ezek közűi a’ v az ?z-nak ; 
a’ j az z-nek felel meg leginkább, nyilván való, nem 
tsak a’ magyar nyelvből, hanem a* többiből is, mint a’ 
deák, a’ német ’s egyéb nyelvekből. A’ magyar t. i., va­
lamint a’ deák és német is, egy betűvel élt a’ v és az u 
kifejezésére, vagy inkább az arra való két jegye közűi 
mindegyik, mind o-nek, mind » nak olvastatott. Szint- 
ollyan költsönös arányban volt a' j az í-vel. Ugyanazt 
jegyzik meg a’ hozzá értők a’ zsidó nyelvről is. Továb­
bá sokszor válik a’ v az w-ból, a’ j az t-ből és viszont. 
A’ többi említett magánhangzó mellyik magánhangzónak 
felel meg leginkább, azt ki tudnom eddig sem az idegen, 
sem a' magyar nyelvből még tsak hozzávetőleg sem le­
hetett. (Ha azt ki lehetne fürkészni, nagy haszna volna 
a’ nyelvekre egyáltalában,’s különösen a’ magyar nyelv­
re nézve: minthogy úgy a’ betűket, és következésképen 
az azokból alkotott szókat is, egy természeti rendszer­
be lehetne állítani, miből épen olly felszámlálhatatlan 
haszon áradna a’ nyelvek’ tanulására és mivelésére. Le­
hetne továbbá az említett hét mássalhangzókat, szintúgy 
a' hangtudományban a’ hét hangokat, a’ természettudo­
mányban a’ hét színeket ’s a’ t. a’ természethez hívebben 
és tárgyirányosabban elnevezni’s a’t.). Annyi bizonyos, 
hogy az említett hét mássalhangzó közűi mindegyik fel- 
tseréltethetik a’ másikával, ’s egymásnak költsönös 
helytartói lehetnek; a' miből következik, hogy mindegyik 
ollyan mássalhangzó egy—, még pedig akármellyik, 
rövid magánhangzónyit ér; és mindegyik ollyan más­
salhangzó annyit ér, mint a’ másik: azaz egy nyúj­
tónyit, egy ihletnyit, vagyis egy leheletnyit. — A’ de­
ák nyelvben a’ h a' versszerzésben még betűnek sem te- 
kinttetett, és a’ görög a /3-ban még híre sints a’ ű-nak, 
hanem az tsak ihletnek (spiritus asper) tekintetik, melly 
a’ szavak’ közepén egészen elenyészik, p. o. awirvoe = 
4- vnros (hatsak ollyan mássalhangzó mellé nem esett, 
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mellyel egyesülni képes volt, mint p. o. x, n, z, mellé, 
mellyekkel qp-, ^-vá vált). A’ magyar nyelvben a’ h 
szintollyan valóságos betű, mint a’ többi hat említett 
mássalhangzó , és ezek viszont szintollyan ihletek 
mint a’ h.

Ezen hét mássalhangzóból lesznek a’ többi mással­
hangzók , részint 1) az előléptető átaJakodás (eléhaladó 
alakváltozás, metamorphosis progressiva); részint 2) kel­
tejének egyszeri vagy többszeri egyesülése ’s összeolva­
dása által, a’ mi — ha nem tsalatkozom — illyen ké­
pen esik meg:

A’ t>-ből válik az előléptető átalakodásnál fogva:
1) az y? p. o. tsavar — tsáfár ; vitzkándozik—Jitz- 

kándozik ; von = fon.
2) a’ p; p.o. sziv=szip ; vetzkelődik—pelzkelödik.
(A’ />-nek az f-M való egyesülése által lesz a’ ma­

gyar nyelvben ritka pf összetett hang, p. o. Ji=pi — pfi : 
fiha=piha—pfiha; a’ német nyelvben gyakor Ff au, Pferd, 
Pflaume ’s a’ t. Ezen összetett mássalhangzók' szorosabb 
összeolvadásából ered a’ német v; p. o. Páter, vier, vor 
’s a’ t.)

3) a’ b; p. o. rivaszt — ribaszt •, jávor = jábor.
Az íz-ből az előléptető átalakodásnál fogva lesz az 

s; p. o. szövény-= sövény ; szeprentze — seprentze ; szö- 
mölts = sömölts.

(P-P sz — y a’ görögben.)
Az Z-ből vált az előléptető átalakodásnál fogva az 

r; p.o. liba — riba.
Az w-ből vált az előléptető átalakodásnál fogva az 

in ; p. o. szontyolodik = szonkojodik = szompolyodik = szo­
morodik ’stb.; ellenben—elleniben ; különben =kiilömben ; 
azonban—azomban ; tsen—tsempelödih; kanborzf ii—kam- 
borz; torzonborz—torzomborz,

A’ d-ből vált az előléptető átalakodásnál fogva a’ t; 
p. o. tud: titok ; szid: szitok ; dob—tob ; pajod = pajot; 
labda—lapta ; hinda—hinta.
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T+j — tj, melly így írva még mind két betű, en 
nek összeolvadása által válik tyty, t. i. két betűért két 
betű, nehogy az előtte álló magánhangzó időtartásától 
megfosztassék; íyíy-ből az írásban rövidségnek okáért 
lesz tty, ’s a' beszédben a’ tyty ketté szakasztatván lett 
ty; melly magyar betű nevezetesképen ritkán fordul elé 
a’ szófőn, Tp.o.tojók=tyúk ; gyakrabban a’hangszavak’ vé­
gin, p. o. szoty, loty, porty, troty ’stb. p. o. sajtol— súly- 
tyol = nutyol.

Szintúgy : l + j = lj = lyly = Ily = ly. Az ly tehát 
eredeténél fogva kettős betű volna, de a’ szokás már 
egygyé olvasztotta, és tsak néha — nem mindig — ott, 
a’ hol az eredete még elevenen van meg emlékezetünk­
ben, írunk lyly-t vagy lly-t, annak jeléül, hogy két be­
tűből eredett; p. o. (ali—') alj=alyly=aUy = aly, téliét = 
teljes—telylyes—tellyes—telyes ; (meli=) melj—melyly = 
melly—mely; leány=léány=liány—lyány; (lylyán-t senki 
sem ír, te\gpnlány-t és jány-t), Sokszor a’szó’ nevekedé- 
sekor az. ZyZy-hez még egy harmadik ly járul, akkor a’két 
első tsakugyan egygyé ólvad p.o. alyly-va\ volna alyly- 
val, alylylyal; de írunk : alylyal; ilyly-vel, ilyly-lyel, 
ilylyel; milyly-vel, milyly-lyel, milylyel; olylyval, olyly- 
lyal, olylyal; melyly-vel, melyly-lyel, melylyel ’s a' t.

Jegyzés. Itt és hasonló esetekben korántsem vész el 
a’ vei’, val' v-jének megfelelő ly, mint némellyek vélik , kik ezen 
ingó alapra építvén, más esetekben hibába esnek; p. o. hangval, 
hanggal helyett írnak: hangul; rendvei, renddel helyett írnak: 
rendel; nyelvvel helyett nyelvel;— mert az így írt szavaknak szár­
mazására senki sem esmérhet reá; hangul, rendel, nyelvel, igék ; 
és a’ sor’ végin megszakasztatván, a’ szógyökér ok nélkül sza- 
kasztatik meg, p. o. han-gal, e helyett hang-gal, ren-del e’ 
helyett rend-del; nyel-vel e’ helyett nyelv-vei. (L. Kolmár Jó- 
’sef 102. lap.). Találtatik mindazonáltal nyelvünkben e’ hibát is 
kimentő (?) ok; t. i. néhol a’ 4>-t olykor-olykor kifelejtik, p.o. 
Somogybán ttómáo, ómáo, mondatik : szalmával, almával helyett; 
a’ Götsejben fiáéi mondatik fiával helyett.
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Nem lehet tehát hibáztatni azt, ki az ily, oly, mily, 
mely névmásokat és származékait tsak egy Zy-lyel írja, 
kivált hogy : menynyi = me/ynyi; mekkora —meZykora ; 
meddig = mely ideig (vagy helyig); merre=:meZyre; mer­
ről =meíyről: a’ mellyekben az első ny,k, d,r tsak egy 
nem pedig két Zy-nek felel meg. *)

*) Illy, olly, milly, melly azonban, e’ nyomtatványban, a’ in. 
t. társaság’ helyesírása szerint jó elé.

N+j = nj — nyny=nny=ny; p.o. nö — nyö; no- 
szolya—nyoszolya ; kit sin = kitsiny ; kot són = kot suny ; 
szeni=szenj — szenyny = szenny = szeny ; finjás K. J.= 
finynyás Kt.—Jinyás K.; innia = innja — innya K. J.

ö + j = dj - gygy = ggy = gy, p. o. hadjon = 
hagygyon = hagyott ; hidj = higygy = higgy=higy, 'stb.

Az eléhaladó átalakodásnál fogva vált a’ gy-ből a’ 
g; p.o. gyér (gyökér, a’ honnangyrr/ya); gerj (gyökér, a’ 
honnan gerjed); top-rongyos = toprongos.

A’ g megkeményedvén, mintegy még egy ^-val 
egyesülvén és összeolvadván A-vá vált; p.o. nyúláng— 
nyúlánk; gazai —kazal; gazdag — kazdag.

A’ A-val még egy h összeolvadván lett az idegen 
eh, x, melly betűt a’ magyar vagy ^/z-nak olvassa, vagy 
Á-ra, majd ^-ra lágyítja; p.o. Christus—Krisztus; Chry- 
sius = Körös; Midinél ■= Mihály,

A’ g, k, és x az 42-szel összeolvadván lett ax x, 5, 
melly idegen betűt a’ magyar ismét alkotó részeire ta­
golja fel; p. o. Ma^i= MaÁssi,’s ebből MiÁfa lön.

A’ t -\-h — th, ti) a’ németeknél, és & a’görögöknél; 
a’ magyar többnyire tsak /-nek olvassa; p. o. ‘o ^9, das 
Thier, innen: Murmelthier, ’s innen murmuZér.

Az n a’ b , a’ p, ’s az ezekkel rokon betűk előtt 
nemtsak hangzik hanem íratik is »í-nek, mind a’ ma­
gyarban, mind más nyelvekben ; p. 0. azonban=azomban ; 
különben—külömbenellenben = ellemben ’s a’t. (1. fen­
nebb.)
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T + ís = tsz = tztz = ttz — tz p. o. tetszik = 
tetztzik=tetzik; metsz —metztz — mettz—metz, innen 
metzgérel-, játsziké)áttzik; látszik —láttzik, ’sbt.

D-]~sz = dsz-ből lett tíz ’s ebből z ?, melly sokszor 
az íz-ből egyenesen sarjadzik: p.o. szamok = zömök; szá­
mát—zamat; szug—zug; hiszelkedik—hízelkedik.

Z + s^zs.
T + s = ts (st) *)

*) Hogy tí-t és ts-t kelljen írnunk, nem pedig cz-t és cs-t, 
arra e’ következendő szavak’ eredeti és értelmi költsönös 
viszonya tanít.
1) Tz, nem pedig ez, mert: Bozót-nád— Botzonád K.J.;há- 

rom + tizz=harmitz—harmintz ; egy kilen tiz—kilentz ; licornyas— 
(tsinyvora = tsinvora = tsinbora=tsimbora)=tzimbora=társ ; ka- 
nót=kanőtz ; tsepőte=tsepőtze = tsepöltze ; szeprente — szepren- 
tze—seprente — seprentze; libat=libutz=libetz=bébitz ; bodza­
fa—bot z-f a ; vadzkor = vatzkor—vadóka = vadkörtvély ; pintz— 
pinty; lapát — lápátz ; lapátka = lapntzka = lapitzka ; köt vagy 
két g-tzöle vagy tzele=kötzöle=kctzele ; gombóta=gombótz ; rászt- 
ja=raztja=rászta—rázta=ráttza ;rctze = rete (lásd 2) alatt) ; it- 
tze=it-\-lze ; úttza—utg-tza—ótz ; (edez—) edz innen volna edzél, 
e’ helyett: atzél; kotszperd Kr. = kotzperd; patkány—po- 
tzán féreg—potzegér, potzik ’stb., téllé-tulla Kr.— tzele-tzula ; 
kalitka—kalitzka ; a’ tót koszt ká-ból lett kotzka ; a’német kleiner 
Kautz-bóX kanakútz; Stutz-MMstutz; KreKtzer-bőlkrajtzár; Leisl- 
ből létz ’stb.

2) Ts , nem pedig cs ; mert: gumó = giimö = gomó = gömő 
= dumó — domó = tsuma = tsumma = tsomó=z tsimi - tsomó; nos- 
toe-ból lett kation, innen kótsönya ; lentes-bői lentse ; Isatis-ból 
Izali; alatt só— altsó = oltsóz=óttó = otsó = otso — otsu = utsu 
= utsú = útsú—utsó; tart-ból lesz tarts; tusnya= ltunya; lá­
tás — tátso ; lapint: lapints — lapants ; lappant: lappants ; tsi- 
lürke — tsitsörke — tsütörke ; pamat — pamats ; borstörő = (bős 
törő) = böstörő = bötsörő ; betstelen — bestelen ; felotsódik—fel- 
alatsódik ; lutf = luts = lots ; taps = pats = tsapás ; fets — fest; 
(festj helyett van fess , az st helyett, mint egy betű helyett, 
tsak egy í) t Holosteum-ból lett Olotsán ; tserte — tsertse ; tsu- 
torodik— tsutsorodik i tonka — tsonka ; hajó' tatja vagy tsatja ; 

A magyar k 4- ® = kv kipótolja a’német és deák qu-t, 
p. o. Qiiartier-ből lett kvártély.
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Valamint az előléptető átalakodás és az összetétel’ 
meg egybeolvadás’ títján a’ hét magánhangzóból fejlő­
dött a’ hét eredeti mássalhangzó,’s ebből vált ismét a’ 
többi mássalhangzó ; úgy immár megfordítva a’ feltag­
lalás’ és a’ hanyatló átalakodás’ (metamorphosis regres- 
siva) útján válhatnak az összetettebb mássalhangzókból 
az egyszerűbbek , ’s ezekből a’ magánhangzók.

Későbbi ugyan, de mégis már elég régi időben, a’ 
hosszú avvagy ihletés magánhangzót irásbani rövidség’ 
kedvéért az úgy nevezett ék, ékezet vagy huzat, húzás 
vagy vonat, vonás által különböztették megeldődeink.— 
(Ezen szavakban „húzás, vonás“ mint számos effélében, 
p. o. tojás, vakondoktúrás , kört sokkor dás ’stb., beszéd- 
tzikornya lappang, t. i. o! tevés, a’ tett' helyében mon­
datik (tevéslettelés); ennél fogva korántsem hibák).

E’ húzásnak ereje korántsem az, hogy az alatta lé­
vő magánhangzót megríkaszsza, hanem azt tsak megnyríjt- 
ja, sőt némineműképen meglágyítja. Értéke pedig = 
egy ihlet, máskint = egy rövid magánhangzó, máskint 
— egy eredeti mássalhangzó; mert ezekből lett, ezek­
nek helytartója, ezek bútak alája, ezek lappangnak alat­
ta; és ezek fejlenek is ki belőle, kivált ha a’ szó 
terjeszkedik, vagy nevekedik ; p. o. só = sov vagy sav , 
innen sovak vagy savak; ló = lov vagy loh, innen lo­
vak vagy lohak ; té, a’ honnan kehely, íe'szer, kártékony, 
jótékony, tsudaíe'kony; = tev, a’ honnan tevés, tevő, teve; 
= tesz, melly közönségeseti igegyökérűl vétetik ; = tel, 
melly igeképző gyanánt szolgál, p. o. neheztel ’s a’ hon­
nan Erdélyben teleget (= factitat); = ten,?? honnan ten- 
ni; = tej, a’ honnan íejend; = teh, a’ honnan teher, 
— ted, a’ honnan íeddegel; e, a’honnan ét, etel; = ev , 
a’ honnan evet, evés, evő, eveget; = esz, a’ honnan 

rastan = retstten ; tábit — tsábit; t sintér— t tint sér ; szökne — 
szötske — szüfyőke ; a' tót stvartek-ből lett tsötörtök ; tölt: löl- 
tsér (= töltlsér)-, Leitl-bűi tilt ; tormentilla — tormalilla l • 
— tsormúnfu Kr. ; deget = degett; ’stb. ’stb.
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eszik és eszen; = el, a’ honnan eleget; = en, a’ hon­
nan enni; = ej, a’ honnan ejend a’ honnan e^és; 
— ed, a’ honnan erídegel, eJd ’stb. Azonban ha a’ szó 
növekedik, korántsem mozdul meg okvetetlen az ék alatt 
lappangó eredeti mássalhangzó; mert p. o. sók szintolly 
jól van mondva mint: sovak vagy savak, szók = szavak 
’stb, és tsupán tsak a’ nyelvszokástól függ, mellyik lé­
gyen az igazabbik alak, a’ szűkebb-e, vagy a’ bő­
vebb, terepélyebb. A’ terepélyebb alakban a’ magán­
hangzó , mellynek húzása valamelly eredeti egyszerű 
mássalhangzóvá vált, rendszerint megrövidül, mint az 
idézett példákból megtetszik ; de néha , noha rövidülnie 
kellett volna, még sem rövid, és illyenkor kettő lehet 
az eset: vagy

1 ) Rövidült annak rendje szerint, de új hathatósá­
gi ihlet által ismét megnyújttatik, ’s tehát az írásban is 
húzást nyer, p. o. óó'-ből lesz óötebb, újabb hathatósági 
ihlettel ’s az írásban rijabb ékezettel lesz óótebb. Hihe­
tőleg ezen eset a’ németben is eléfordúl, mert ottan is, 
noha p. o. a’ fennebb példáéi előhordott See és seÁ-ben 
a’ húzás helyett e és h a’ szó’ nevekedésekor megszó- 
lamlik, mégis az előtte való magánhangzó nem rövidül 
meg, mint annak rendje volna, mert Seen, sehen így ej- 
tetik: zéen, zéhen.

Nem, tsak a’ magyar nyelv bővelkedik nyugvóbetűs 
szókkal, hanem más nyelvek is, p. o. a’ görög, a’ deák 
’stb.; ’s ezekben is, valamint a’ magyarban, vágynak az 
efféle szóknak szőkébb vagyis összébb szőrűit és tere­
pélyebb alakjaik. De a’ deák nyelv ezekben néha olly- 
annyira eltávozik az eredeti nyelv’ törvényeitől, hogy 
abban megfordítva, a’ szó szűkebb alakja rövid, a’ bő­
vebb pedig hosszú magánhangzós. Néha a’ szűkebb 
alak az egyik nyelvben, a’ bővebb alak egy másik ro­
kon nyelvben találtatik meg, miből a’nyelvek’ költsönös 
rokonsága tetszik ki. Néha egy magyar szűk szóalaknak 
megfelel a’deák^vagy más nyelvben a’ bővebb alak, és
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megfordítva, a’ nélkül hogy a' szó magyar vagy deák 
volna; hasonlítsd ide a’ tár, sár, ér ’stb. magyar gyöke­
reket, miből a’ magyar nyelvnek a’ deákkal! — ’s te­
hát egy úgy nevezett napnyugotival ’s leányival való ro­
konsága tetszik ki.—Néha egy nyugvóbetűs szó különb­
féle nyelvekben más meg más nyugvóbetűvel bír, a’ szó 
mégis eredetiképen ugyanaz. Mindezeknek bizonyítá­
sára ide jegyzek néhány idegen nyelvbeli nyugvóbetűs 
szokat, terepélyebb alakjokkal együtt: = r«/zator
= iaívatorius = MÍutaris; uao? = sa/ms = ía/vus; 
noSiov = pavimentum = padimentum = pádimentom 
(nálunk); zzazzta = zzavita = ‘o vavtvjs} vas^^vevg — 
= vaus — zzauis , mává {Kr. magyar) = zzaszád {K. ma­
gyar) = zzászád {Kr.) nato, navigo ’stb.; J/ars = Mavors; 
malo=mavolo {:=magis volo); junis (mellyből: junior) 
= Jwuenis; wdus = zzuidus; danuo = denovo; prudens 
t= providens; Zotio = Zauatio ; luo = lavo; aurichal- 
cum — orichalcum ; codex = caudex; plostrum — plau- 
strum ; applosus = applausus ; roh = rauh ; Ur = Au- 
er; xavlo; = cazzlos = c«zzlus = cauVis — colis — coles 
= Kohl = chou (frantzia) eredetire nézve mindig nzon- 
egy szó; azzris — Ohr = Ohr innen Ohrchen , ebből át­
tétel által Zorehen, hören, Ge/zór’stb.; durare = dauern ; 
hasonlítsd a’ magyar tar, tár gyökeret. — Ezekből ki­
tetszik , hogy foganattal az úgy nevezett napnyugoti 
nyelveket sem lehet fürkészni, ha a’ magyar nyelv hoz- 
zájok nem hasonlíttatik és hogy ez azoknak mintegy 
kultsok, minden esetre pedig egészítő társok. —

Vagy 2.) nem rövidült, minthogy a’ húzás alatt két 
ihlet lappangott, mellynek tsak egyike mozdúlt meg, a’ 
másika pedig a’ húzás alatt nyugodva maradott, a’ melly, 
ha megmozdúl, akkor a’ húzás két magánhangzóvá vá­
lik, ’s az alatta volt magánhangzó tsakugyan megrövi­
dül p. o. í=íj = ijj ; dl = díj = dijji de még ezen 
alak is új hathatóssági ihletet nyerhet; így iratik p. o. 
a’ D. Gr. 295. lapján íjj, díjj.

NYELVTUDOM. PÁLYAMUNKÁK. II. KÖT. 2
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Lehetnek egy húzás alatt, és ki is fejlődhetnek ab. 
hói nem csak az eredeti egyszerű ma'ssalhangzók egyen- 
kint, vagy többenkint; hanem az azokból az előléptető 
átalakodás által kifejlődőitek, sőt az összetettek is ; le­
het továbbá egy húzásos magánhangzó mellett még egy 
vagy több mássalhangzó is, mellynek igazi értéke tsak 
egy vagy több ihlet , húzás. Hasonlítsd alább p. o. a’ 
hé = ki = kéj = kij = kény = kíny — kedv, ’stb. vagy 
a’ té, tev = tesz ’stb. gyökereknek számos és különb­
féle alakjait.

Minthogy a’ hét eredeti mássalhangzó leggyakrab­
ban nyugszik és lappang a’ húzás alatt, azért megkülön- 
böztetőleg lappangó vagy nyugvóbetűknek is neveztetnek. 
Eddig inkábbára tsak a’ v, a’ j és a’ h tarttatott nyug­
vóbetűnek; minthogy ezek leggyakrabban fordulván elő, 
legelsőbben ötlöttek nyelvészeink’ szemeikbe. Révai 
már az sz-t is ezek közzé sorolta; de én — korántsem, 
mint valaki vélhetné, valami rendszeresség-vadászás- 
ból, vagy a’ hetes számnak megkedveléséből, sem va­
lamelly idegen nyelvnek kaptájára; hanem tsupán tsak 
a’ magyar nyelv’ alkatjának nyomán tsapázván— hétre 
találtam, t. i. a’ v, j, h, és «z-en kívül az l, ti, és d-re 
is, mellyeket mindenki maga feltalálhat, hogy ha a’ 
nyugvó betűs gyökereinket egyáltalában, de nevezete­
sen az „o“ mutató névmásnak, a’ részesülőnek, ’s az 
úgy nevezett rendetlen igéknek, természetét minden ol­
dalról megvizsgálandja.

Úgy tudom, hogy nyelvészeink eddig elé tsak a’ 
hosszú magánhangzón végződő szókat hitték nyugvó­
betűsöknek; de vágynak nyugvóbetűs szavaink is, mely- 
lyek (nem nyugvó) magánhangzón végződnek; p. o. tér, 
szál, szár. — Az illyen nyugvóbetűs szóban, annak te- 
repélyebb alakjában, vagy ha a’ szó nevekedik ’s a’ 
nyugvóbetű megmozdúl, nem tétetik mindig a’ húzás 
alatt lappangott betű a’ maga magánhangzójának tőszom­
szédságába, hanem a’ végső mássalhangzó megé; p. o. tér 
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— tere = terv = térj (a’ honnan terjeszt, terjed’stb.) 
= ter^ (a’ honnan terpeszkedik, terpeszt ’stb.), sőt né­
ha a’ húzását vesztett ’s azért megrövidült gyökér és a’ 
húzásból kifejlődött mássalhangzó közzé még egy ma­
gánhangzó szúratik be, mi által az egy szótagú gyökér­
ből kéttagú, de tsak ugyanazt jelentő gyökéralak válik; 
p. o. tér nem tsak = terp, mint fennebb látók, hanem 
= terep is (a’ honnan lett terepély, terepes, terepedik 
’stb.), vagy terel) (a1 honnan lett terebélyes ’stb.); szálfa 
— szalu fa = szárfa = szarufa; lúzfa = luzafa ’stb.

A’ megmozdult nyugvóbetűt egyáltalában nem kel] 
mindig a’ hozzá tartozó magánhangzó megett keresni, 
mert az gyakran ez eleibe kerül: minek előleges tudá­
sa igen hasznos a’ szógyökerek’ rokonságainak megíté­
lésére; p. o. ó-ból nemtsak oj lesz, hanem jo is, melly- 
ből ered Jobb, és a’ hathatósági ihlettel jó (mellynek 
értelme az o-nak értelmével annyiban rokon, a’ mennyi­
ben némelly dolog ovúltában jovúl, mint a’ bor , a’ do­
hány ’stb.); /tűk vagy vív a’ hal; in-pókos = hin-pókos 
(K. J.); inda = hindu (K.J.).

Sok nyelvészünk a’ megmozdúlt nyugvóbetűt hol 
a’ tsupa szokásból, hol a’ jó hangzás miatt, hol más ok­
ért beszuralott , betsusztatott , belétoldott, hézagtöltő 
(tmv&sTisfj mássalhangzónak, szolgabet írnek, enyvbetünek 
’s több effélének nevezi. Illyen nemű betűknek léteiét 
tagadni ugyan aligha lehet; de annyi bizonyos , hogy 
sokkal ritkábbak, mintsem ezen nyelvészek vélik. — 
Példák: anyájuíf). Gr. 149.) = anya -r j+ú; de ezt így 
is tekinthetni, mint anya-^-ju + egy új ihlet = anyád ; 
— máskint az ú húzását j-vé változtatta, ’s azért rövi­
dült volt w-ra; elméit. = 'elméjű ; kábául (Kr.) — Aábájúl; 
(Kr.) gojójú (D.F.).

Ha figyelmetesen fülelünk a’ kiejtett rövid magán, 
hangzókra, a’ végokon tapasztalni fogunk némi utó ih­
letet, melly hol a’ Z-hoz, hol pedig a’J-hez szít, (’s melly 
a’ röviden ejtett hangot akaratunk ellen valamennyire 

2* 
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megnyujtja; p.o. munka, fa, fi. Az úgy esik meg, hogy 
a’ magánhangzónak készült lehelet a’ torok’ üregében 
félbeszakadván azon helyre ütődik, a' hova ütődni szo­
kott, midőn ezen mássalhangzókat készakarva ejtjük ki. 
— Ezen utóhehenet a’ magyar nyelvben azért nevezetes, 
minthogy ebből némelly esetekben egy húzás fejlődik ki, 
más esetekben valamelly mássalhangzó; — mi miatt a’ 
rövid magánhangzón végződő magyar szókról úgy lehet 
gondolkozni, mintha tulajdonképen vagy hosszú magán­
hangzón végződnének, vagy pedig valamelly mássalhang­
zón ; szóval: mintha a’ végmagánhangzó egy alattamos 
nyugvóbetűvel bírna. — Innen lehet magyarázni:

2 .) Miért mondunk, (még pedig korántsem hibásan): 
fával, fából, fára, fája, fának; — munkával, munká­
ból, munkára, munkája, munkának ’stb-ben hosszú á-t, 
holott a’ fa’ és munka’ végin tsak rövid a vagyon. 
Ugyan azért mondunk továbbá: fát, fák, fám, fád; 
munkát, munkák, munkám, munkád ’stb.; korántsem 
pedig azért, mintha ezen szók’ végső rövid magánhang­
zója: at, ak, am, ad ragasztékokkal összetalálkozván 
a’ két rövid magánhangzóból egy hosszú válnék; hiszem 
ezen ragasztékok’ eredeti és tulajdonképen való alakjai 
tsak: t, k, m, d; és látjuk, hogy illyen képzelt magán­
hangzói összetalálkozáson kivül is — korántsem hibá­
ból — a’ rövid magánhangzóból hosszú válik, hogyha a’ 
szó növekedvén, a’ végső magánhangzó a’ végzeten be­
lől esik. — Amollyan esetek, mellyekben ama’ utóhe- 
henetből valamelly mássalhangzó válik, p.o. ezek: fa 
gyökérből lesz fajzás, faíytyú, mellyekben a’ j ’s az 
első ty a’ fa' a-jának utóhehenetéből vált; ha gyökér­
ből (mellyből lett Aang, mint Jí-ből Jíng , hara-bál ha­
rang) lett hattyú.

3 .) Miért nintsenek Debretzen körűi (hasonlítsd a’ 
D. Gr. 148. 1.) ollyan nevek, mellyek húzatlan o-ba, o- 
be vagy w-be végződnének. — Az ezeknek megfelelő gyö­
kérnevek t. i. vagy hosszú magánhangzóba végződnek, 
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vagy pedig valamelly nyugvóbetú ferme'szetű mással­
hangzóba, p. o. ló — lov = loli (a’ honnan lovak vagy lo- 
hakf, roh, doh, moh, dii^, rüZ ’stb. Somogybán ellen­
ben rövid o-ba, ó-be. tz-be, valamint más rövid magán­
hangzóba végződő név elég van; mivel a’ húzást, vagy 
az annak megfelelő nyugvóbetűt szeretik elharapni, el­
hallgatni; p.o. sü, siiv helyett sü-t', muka vagy munka 
helyett wwkátmond a’somogyság; znű-nek müv vagy miv 
v-s alakjából másutt lesz müvei vagy mivei, Somogy­
bán miiéi vagy miéi; úgy szilem = szüvem helyett szil­
em', Zoam = loham = lovam helyett Zoam ’stb. Azért 
lesz rü — rüh vagy rih-ből néhol rügy, máshói rügy , 
meg máshol: rigya, melly utolsó alakban a’ végső a 
nem egyéb mint a’ vágy ű-jén meglévő, a’ rügyből 
kifelejtett magánhangzóvá változtatott és a’ szó’ végire 
vetett ihlet (mint tér — tere; szálfa vagy szárfa — sza­
lufa vagy szarufa ’stb. hasonló lévén a’ rügy a’ rilh-bö't 
t. i. mind a’ kettő fakadás, fakadók.—).

Szükséges még megjegyezni, hogy a’magyar nyelv­
ben nemtsak — a* mint láttuk — a’ szó’ végin, hanem 
gyakran annak közepén is a’ húzás, ihlet elenyészik, 
elvész; vagy igazabban mondva: a’ magánhangzójától 
elnyeletik , abba belébuvik, elnyugodik. Kiváltké­
pen pedig az i és az ü ollyan ihlet-elnyelősök, p. o. az 
étel, vétel, tétel ’stb. hasonlatosságára tulajdonképen 
kellene mondanunk: ital, vitel; de szokás szerint mon­
dunk ital, vitel, mellyek szerint ha etelt, velelt, teteit 
mondanánk, nyelvünk’ tsínját bántanék. — Hlyen ese­
tekben a’ divat igazol.

Sokan ugyan azt hiszik, hogy a’ magyar nyelvben 
tsak a’ mássalhangzó bír bizonyos jelentéssel, a’ magán­
hangzó pedig változhatik a’ szó’ értelmének bántalma 
nélkül; — de a’ magyar nyelvet előítélettől menten fe­
szegetve egyébről győződünk meg. — Vágynak

1 .) Gyökereink és szavaink, mellyek tsak egy ma­
gánhangzóból állanak. Hlyének a’ magánhangzóknak 
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tulajdon nevei; illyen továbbá: a’,e', ó, i (ebből ied) u, 
(ebből ugat) ’stb. Kérdés immár : nemde a’ magánhang­
zóban kell itt lappangnia az értelemnek ? (Ellenvetéséi! 
tekintethetik ugyan, hogy a' — az, e’ = ez, ó — ov 
vagy av , i — ij — iv ’sat. ; de a’ dolgot mélyebben 
kutatván ezen ellenvetés elenyészik; itt az ellenvetőt 
tsak alábbra igazítom). — Vágynak

2 .) Ollyan szavaink, mellyek ketten - ketten egy­
másnak ellentételei, holott a’ bennök előforduló mással­
hangzók közősök, p. o. ez, az; emez, amaz; itt, ott; 
imitt, amott; innen, onnan; iminnen, amonnan; innét, 
onnat ; így, úgy; inugy, amúgy; illy, olly; illyen, 
ollyan; imillyen, amollyan; té, tó ’stb. Ezekben az el­
lenkezést nyilván a’ magánhangzó jelenti ki.

3 .) A’ magyar magánhangzók vékonyak , vastagok 
és középszerűek (lásd fennebb), és azokhoz képest sza­
vaink is vagy vékony—, vagy vastag —, vagy középsze­
rű hangnak. A’ magyar nyelvben uralkodó hangrend sze­
rint a’ miilyen felekezetű a’ gyökér, ollyan magán­
hangzóval járul hozzá a’ ragasztók. Annak igazi oka 
pedig, úgy látszik , az, hogy a’ szónak alapértelrne a’ 
szónak gyökerétől függ, melly gyökérnek értelme is­
mét egyes alkotó betűitől származik, még pedig koránt­
sem a’ tsupa mássalhangzótól, hanem inkábbára a’ ma­
gánhangzótól is. — Már most jóllehet a’ módosító ra­
gasztók is valamikor értelmes szó vélt, vagy talán még 
ma is az; de az értelme a’ gyökér’ értelmét módosítja, és 
ne hogy a’ gyökér’ értelmét mód felett változtassa, neki 
kell a’ jó hang’ tekintetéből engednie, ’s vagy vékonyűl- 
nia , vagy vastagodnia , a1' mint azt a’ gyökér’ természe­
tébe belészőtt magánhangzó megkívánja. — Azért mon­
dunk p. o. hajlékony súgóival nem pedig hajlékony ségével; 
feledékenységében , felodákonysúgában ’stb.

4 .) A’ magyar nyelv’ számtalan hangszavai rokon­
ságok szerint egybeállítva (lásd alább) nyilván láttatja'k 
a’ gyökerek és szavak’ értelmének elváltozását, ha a’ 
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közös mássalhangzók megmaradván, tsak magánhangzóik 
változnak, p. o. sz/szeg, sziszeg, sznszog ’stb. Mert 
ezen hangszavak a’ természetnek mássai lévén, azt nem 
tsak mássalhangzóikkal, hanem magánhangzóikkal is, 
sőt néha tsak egyedül avval utánozzák p. o. wgat, ót 
(= ivót), ááágat. (Kr.)

Jegyzés. Úgy látszik, erőszaktétel az a’ magyar nyelven, 
ha íróink nyelvünk’ természetét számba nem vévén , azt a’ sok 
ú, ű, o-vel durvítják, tompítják, holott ezen betűkkel nyel­
vünk tsak ottan él, a’ hol durvaságot, tompaságot ’s effélét akar 
kifejezni , egyáltalában pedig a* közép hangokat inkább kedve­
li, úgy hogy tsupa é-vel bíró szókkal egész költeményt írhatni 
azon. Ezt tsak az idegen hanghoz szokott fül nevezi fülsértő 
egyhangúságnak. —

5 .) Vágynak néhány nyugvóbetűs gyökereink, p. o. 
é, i, ó, mellyeknek számos más alakjaikban mind más 
meg más mássalhangzó találtatik, tsak a* magánhangzó 
marad ugyanaz; mert e (ét, etek, étel) = ev (evő, evés, 
evet) = esz (eszik, eszen, eszeget) = el (eleget) = en 
(enné, ennék, enni) = ej (ejend) = eh (ehes) = ed 
(edd, eddegel); — i (ital) = iv (ivó, ivás, ivogat) = 
isz (iszik, iszákos , iszos) = il (ilogat) = in (inná, in­
nék , inni) = ij (ijand) = ih (ihas) = id (idd, iddogál) ;

o (ótalőm, ódal) = ol (oltalom, oldal) = ov (óvás, 
óvó, óvakodik) = oj (ojjad, ojand) ’stb. Ezekben is a* 
szó’ értelme nyilván függ az állandó magánhangzótól, 
(ámbár az é és i gyökérnek eredten eredeti alakja al­
kalmasint isz, ez lévén hangzó, mellynek tsaknem azont 
jelentő fonákja: szí). Ennek minden bizonyságát itt fel­
hordani bajos volna; meggyőz nyelvünk’ egész alkatja 
mindenkit, valaki tsak előítélettől még meg nem vakít- 
tatott, és látni akar, — arról, hogy valamint sok eset­
ben a’ gyökér’ értelme a’ mássalhangzótól függ, égy 
szint olly sok esetben inkább a’ magánhangzón épül; 
megint, valamint számtalanszor a’gyökérszó' mássalhang­
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zója elváltozik a’ gyökér’ vagy szó’ értelmének bántál* 
ma nélkül, úgy a’ magánhangzója is el.változhatik a’ 
nélkül hogy megsínlené (ámbár gyakran mind e’ két 
esetben az új alak, ragasztékokkali módosúlhatására 
nézve egészen új természetet vált). De már tsak az 
egész emberi nyelvnek a’ koákolásból, és a’ mássalhang­
zóknak az, a’ koákolást alkotó magánhangzókból való 
kifejlésének meggondolása is gyaníttathatja némi alapos­
sággal a’ magánhangzók’ eredeti és belső természetök 
szerinti értelmének még fennmaradták

Ha ezen ellentételeket: itt, ott; imitt, amott; 
illegyen, ottogyon; innen, onnan; iminnen, amonnan; 
(a’ többit lásd fennebb) tekintjük, nyilván kitetszik, hogy 
az i és e közelséget—, az o, az«,’s az ú távolságot jelen­
tenek időben, térben, léteiben és hatásban (melly tekin­
tetek az ezen magánhangzókkal egybekötött mással­
hangzók által fejeztetnek ki; de abból nem következik 
még, hogy ezen magánhangzók egész nyelvünkön végig 
tsak azon-jelentésüek volnának, hanem tsak az, hogy 
ezen magánhangzók az említett ellentételekben illyen 
jelentésüek; sőt vágynak szavaink, mellyek e vagy i- 
vel bírnak és távolságot jelentnek, p. o. messze, késik 
’stb.; ellenben vannak szavaink, mellyekben a,o,u for­
dul elé és közelséget jelentnek. Továbbá ezen gyökér tó 
(mellyben az o nyilván távolságot jelent, és íe-ben, mint 
a* tó' ellentételében az é nyilván közelséget jelent) nyel­
vünk’ tsinja szerint változik tov (tova, tétova, tétováz), 
táv (távol), tasz vagy tosz (taszít, toszigál, toszik), tol 
vagy tál (a’ honnan tolás, tolong, taliga 'stb.), tán 
(tántorog), toj vagy táj (a’ honnan tajték, tojaték, tojás, 
tojomány, tojók, összevonva tyúk) ’stb. alakokra, mely- 
lyekben mindnyájokban a’ távolság’ képzete az alapérte­
lem. De ugyanazon nyelvünk’ tsinja szerint tó gyö­
kér’ táv alakja ezen vékony hangú alakra is változik : 
tév (a’ honnan: téved, azaz: az igaz úttól és tzéltól 
eltávozik), és ez megfordíttatik így ; vét (a’ honnan vétek. 
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vétség ’stb.); mindazonáltal ezen e-vel bíró alakok is a’ 
vastaghangú rokon alakok’ tekintetéből alapértelmök 
szerint távolságot jelentnek..

Ezen néhány példákból kitetszik annak igazsága, 
hogy a’ magánhangzóknak több szógyökerekben is ha­
sonló az értelme; úgy hogy erről némineműképen álta­
lánosan is szólhatni; de az említett kivételek, mellyek 
szintén a’ nyelv’ tsinján alapodnak, azt tanátsolják, 
hogy azon meghatározott különös eseteket, mellyekben 
a’ magánhangzók ezt vagy amazt jelentik, kijeleljük: 
minek ott lészen leginkább helye, a’ hol a’magyar nyelv­
beli gyökerek természeti rokonságok szerint lesznek egy­
más mellé sorolva és egymáshoz hasonlítva. — A’ ma­
gánhangzók’ említett értelme, melly szerint a’ vékonyak 
közelséget, a’ vastagok pedig távolságot jelentnek, más, 
nemtsak napkeleti, hanem napnyugoti nyelvekben is 
ugyanaz ; legalább az idegen nyelvekkel esméretes nyel­
vészeink’ állítása szerint látszanak ennek, ha nem is 
épen világos nyomai. De ha más nyelvek e’ részben 
a’ miénkkel kezet nem fognának is, mindazonáltal a’ 
vékony és vastag magánhangzók közötti természeti vi­
szony eléggé alaposan gyaníttatja, hogy a’ magánhang­
zók’ említett értelme valamelly világosan meg nem ma­
gyarázható, de lelkünk’ belsejéből indúló unszolás szü­
leménye.

Hasonló eredetű a’ magánhangzóból álló indulat­
szavaknak értelme (mellyek szokás szerint más szava­
inknak vagy eleibe vagy közibe vettetnek ’s azért a’ 
magyarban is, valamint a’ deákban (interjectio) némely- 
lyek által közbevetőknek neveztetnek. így az á jelent 
tsudálkozást; ebből lészen Kr.-n el ááágaf ; az e és annak 
titkos utóihlete ó-vá vagy J-vé vagywy-nyé fejlődvén ki 
eh, ej, eny neheztelődést, elirtódzást és ellenzést jelent­
nek ; innen erednek: eke, eheget , ejnye, enynye, ej- 
nyebizony, ejej, ejha. Az i gyakran fordúl elé a’ vig- 
ságot, vidámságot, vidorságot, vigasztalást, játékot ’s 
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e’ féléket jelentő szókban ; gyakor egyszersmind a’ be­
lőle kifejlődhető j és h társaságában az örömet és ör­
vendezést jelentő indulat szavakban; ih és ij a’ honnan 
ihog, ihogvihog , ihorog, ihoráz , ihha, iharos, ijorog, 
ijongat, ’stb. Gyakran az z-nek ezen értelmében ú 
a’ helytartója; innen ujogat, ujjongni, ujjuju, hujogat 
’stb. Az ú egyébiránt az undorodásnak, utalásnak, 
unalomnak természeti niássa,’s ezen tekintetben az o-nak 
értelmével határos, sőt e' tekintetben ez gyakran aman­
nak helyén áll; így tsuda — tsoda, vak undok helyett 
vakondok , utidófolyás , mintegy undok folyás helyett on­
dófolyás ’stb. — Az o-nak ezen jelentése némineműké- 
pen rokon a’ szomorúságot, panaszt és óhajtást kifejező­
vel, a’ honnan ó, oh, óha, óhajt, sóhajt ’stb. Es így ta­
lán minden magánhangzónak vagyon természeti értelme; 
de ez korántsem mindenütt ugyanaz, hanem tsak bizo­
nyos származékokban; továbbá az korántsem kizárólag 
tulajdona, sőt tsaknem mindenkor mással is közös; 
minekokáért a’ magánhangzóknak mint gyökereknek va­
lóságos értelme legvilágosabban elibe tünend minden 
gondolkozó elmének, midőn azokat alább a’ rokon ere­
detű, alakú és értelmű szógyökerek’ rendébe soroland- 
juk. Ezen magánhangzóból álló indulatszavak, mellyek- 
kel még ma is élünk, midőn valamelly eleven indúlat 
belsőnket véletlen és erőszakosan.megjárván, miveltebb 
tagokra szakasztott nyelvünkről megfelejtkeztet, eredten 
eredeti oktalan állapotunkba vissza helyheztet, fenn ma­
radott ereklyéi az eredeti, tsupa magánhangzóból álló 
indúlat-nyelvnek. — Azután, hogy az emberek a’ beszé­
lő életmivekkeli élésben jártasabbak lettek, és a’ más­
salhangzóknak kiejtését megtanúlták, ezekkel is fejez­
ték ki indúlatjaikat, még pedig vagya’ magánhangzók­
nak társaságában, vagy tsak magokra egyesen vagy 
többével ejtve. —A’ magyar nyelvben ugyan ezen egy 
indulatszón kivűl: hm, mellyből K. J.-nél hmget ige ta- 
láltatik és neheztelődő tsudálkozást jelent, több ollyan 
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indálatszóra nem találtam, melly tsupa mássalhangzóból 
állana, és azt is mint a’ magyar nyelv’ tsínja ellen va­
lót, inellynek egyik fő tulajdonsága a’ kellemetes hang- 
szerkeztetés, a’ szokás hümm, üm, hunytig, hűn, ün 
alakokra változtatta, mellyekből lettek: hümmög Kr., 
ümget K. J-, hűnynyög D. Gr., hünget D. Gr., ünget K. J., 
űnög Kr. — A’ mássalhangzók’ nevezetesebb haszna lön, 
hogy általok az emberek a’ természetnek különbféle 
megszólamlásait majmolják, ’s ez által nemtsak a’ 
különbféle természeti tárgyakat, a’ szükségtől kénysze- 
rítetvén, megnevezzék, hanem az azok közt észre vett 
költsönös viszonyokat és önnön magok iránti helyhezte- 
tésöket is kijelentsék. így támadtak legelsőben azon 
dolgok’ nevei , mellyek hangot eregetvén az emberi fül­
be hatnak. Azonban nem hangzanak minden természe­
ti tárgyak, mellyeknek esmérete szükséges és hasznos; 
azért gondolkozott a* bölts teremtő , hogy a’ hallás’ ér­
zékének az embernek adott többi érzékekkel ollyan ösz- 
szeköttetése légyen , melly által a’ más érzékekre ható 
tárgyakis, hanggal másoltatván, a’ fülben tükrődzhes- 
senek, úgy hogy p. o. minden szemmel látható tárgynak, 
tulajdonságnak légyen a’ hangok’ országában is egy kü­
lönös mássa, melly annak vagy egészen, vagy legalább 
valamennyire megfelel, ’s mellynek a’ látott tárgygyal 
való megegyezését a’ mi eszünk által láthassa, megértse, 
vagy legalább sejdítse. — A’ hallás’ idege a’ kis együtt- 
érzideggel, ez pedig a’ középső egyiittérzideggel, ’s ez 
által a’ távoztató ideggel, a’ nagy együttérzideggel ’s 
így rendre a’ test’ minden idegeivel közelebb vagy tá­
volabb összeköttetésben vagyon ; azon kivííl minden töb­
bi idegekkel együtt tsak azonegy idegrendszernek ága , 
és ugyan azonegy agyban, mint az idegrendszernek 
középpontjában végződik. Mellyet ha a’ bontztudo- 
mány nyilván meg nem tudna mutatni, és ama’ tapasz­
talás is nem bizonyítaná, melly szerint egy érzék a’ 
másikkal ollyan költsönös viszonyban vagyon, hogy a’ 
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mi az egyiket illeti, az a’ másikra is elhat, már az em. 
béri nyelvnek egyáltalában, de nevezetesen a’ magyar­
nak gondos összehasonlító fürkészése ha nyilvánvaló­
vá nem lehetne is, legalább alaposan gyaníttathatta. 
így P* 0< az I es kettős l == ll hirtelen eltűnő jelenetet, 
sebes mozgást fejez ki e’ következendő gyökerekben: 
il {ilontza), illyilla, illat, illan, illö-fillö, illegballag); 
vil {világ, világosság), vili {villog, villám, villany) ; Jill 
{filleng, illűfillo);fiill {üllő-füllő,iille-fiille);pil {vakpi- 
la, katipila, pilinga, pili), pill {pilla , pillog-, pillant, 
pille)-, bil {biting), bili {billeg, billen); ball {ballag, bállá); 
bel {beteget, beletek); bot vagy bőt {böltsó, boltsö); bál {bó­
lint, bálog, bólogat); tsell {tszlleg, tselleng); tsiill {tsiil- 
löng); tsill {tsillag, tsillog, tsillám); HU {lilleg); miit 
{milling); kuli vagy koll {kullog, kullants, kollants). 
Imé ezen természeti tünemény leginkább a’ szemre hat, 
mégis fülre ható hanggal ollyan szerentsésen lemásol- 
tatik, hogy az ész is elég világosan foghatja fel az alat­
ta lappangó képzetet. A’ magyar nyelv hasonló pél­
dákat nagy számmal mutathat elő.— Valamint az Z-nek, 
úgy a’ többi mássalhangzóknak is bizonyos gyökérala­
kokban bizonyos saját értelmük vagyon. Erezték azt 
nyelvészeink — ki homályosabban, ki világosabban — 
és igyekeztek is azt megbizonyítani, de kévés szeren­
csével; mivel (véleményem szerint) rósz elvekből in­
dulván el, a’ tzélhoz vezető úttól eltévedtek. —Van, ki 
azt hiszi, hogy az eredeti nyelvnek alkatja a’ gondolko­
zó ész’ örökös törvényeiből megmagyarázható. Abban 
ugyan én is megegyezem; de a’ mellett tudom, hogy 
ezen törvények korántsem annyira esinéretesek, hogy 
minden esetben elégségesek lennének; továbbá minden 
nemzet más- meg más-képen gondolkozik, mivel a1 gon­
dolkozás a’ képzeteket kifejező szókhoz, és azoknak ter­
mészetükhöz vagyon kötve; p. o. a’ mit a’ német így 
helyesen gondol és fejez ki szóval: dér Stein ist hart, 
azt a’ magyar helyesen gondolja és ejti ekkint: a' kő 
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kemény; helytelenül pedig így: a' kő van kemény vagy 
volt kemény, a’ mint egy németül gondolkozó hazánkfia 
írni találta. —

A’ gondolkozás’ módjának különbözése különb-kii- 
lönbféle nemzeteknél, nemtsak a’ különös beszédszer- 
keztetéseknek (idiotismusoknak) hanem a’ nyelvek’ kü­
lönös alkatjának és egymástóli különbözésének is édes 
szülő anynya. Aztán van sok a’ mit az emberi ész jólle­
het örökös és bizonyos, de fájdalom! esméretlen tör­
vények szerint tsak sejdíthet, következetesen pedig nem 
gondolhat. Van ki azt hiszi, hogy az ész ollyan tár­
gyakat is tévedés nélkül elgondolhat és rólok ítéletet te­
het, mellyekről az előtt érzéki tapasztalás után semmit 
sem tudott, ’s azért azt is hiszi, hogy az ész minden 
betűnek egyelőre tulajdoníthat ollyan eredeti jelentést, 
a’ melly valamelly eredeti nyelvnek minden gyökérsza­
vaiban és azokhoz ragadó minden végezetekben okvetet- 
lenűl feltaláltathassék. Részemről ezen hitelt tévedés­
nek nézem, emlékezvén azon módra, melly szerint eszem 
tsetsemős koromtól fogva mai napiglan léptsőnkint oko­
sodott. — Van ki azt hiszi, hogy őseink tanátskozás 
után előbb minden betűnek értelmét meghatározták, ’s 
azután alkottak a’ betűknek fzélszerinti összeköttetése 
által meghatározott értelmű szókat. De én azt gyer­
mek eszű és esméretű őseinkről sokalom, és inkább úgy 
magyarázom meg a’ betűk’ ’s nevezetesen a’ mássalhang­
zók’ több gyökerekben és végezetekben megegyező ’s ez 
által tulajdonnak és eredetinek tetsző értelmét: hogy 
ős eleink természeti együgyűségökben valamelly belső 
ösztönt követvén, a* hasonló benyomást vagy képzetet 
ugyanazon (vagy legalább hasonló) mássalhangzóval fe­
jezték ki, mivel így remélhették, hogy hasonérzésií 
embertársaiktól megérttetendnek.

Valaki pedig a’ betűknek illyen értelemben vett 
eredeti és tulajdon értelmet szerentsésen nyomozni akar­
ja, annak, saját meggyőződésem szerint, a’ nyelvkuta­
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tásnak azon módját kell követnie , mellyet alább aján­
lani fogok a’ gyökérszavak’ eredeti jelentésének és köl- 
tsönös rokonságának felfedezésére.

A’természeti hangokat követvén találták fel ős ele­
ink a’ gyökérszavakat, mellyeknek egy-, két-, vagy több- 
taguaknak kelletett lenniök, a’ szerint, a’ mint a’ ter­
mészeti hang is egy-, két-, vagy több-tagúnak hallatszott. 
Van, ki azt vitatja , hogy minden gyökérszónak ere­
detiképen egytagúnak kell lennie, következést tévén 
sok esetről minden esetre. — De azoknak, úgy látszik, 
nem jutott eszökbe a’ vén asszonyok’ terejere'lése, a’ 
matska’ dorombolása, a’ bölönbikának bölönbölése, a’ 
galambok' burukkoXása, a’ kakaspulyka’ hurukoXása, a’ 
kakas’ kukorikoXása, a’ tyúk’ kotkodátsoXása, a’ verebek’ 
tsirippoXóso, a’ fűrjnek pilypalatyoXása, a’ kakuk’ ka- 
kukoXása , a’ békák’ kurutyoXása brekekéXése, a’ kovátsok’ 
kalapáXása, a’ röhögő’ kelepoXéso, a’ lejtők’ si/ítelése, 
a’ harang szava, az emberek’ óhajtása, so/zajtása, jaj- 
óekolása, óóégatása, jajveszékeMtse kiabálása ’stb.

Az egytagú hangszavak némelly nyelvekben, mint 
a’ tótban, tsupa egyes vagy többes mássalhangzókból 
állhatnak; a’ magyar nyelvben az egy vagy több más­
salhangzóhoz a’ nagyobb, tisztább ’s mintegy értelme­
sebb, nevezetesen pedig a’ kedvesebb hangzás’ tekinte­
téből mindenkor egy , a’ természeti hangnak megfelelő 
magánhangzó is adatik, hol elől, hol utói, hol pedig 
közbűi. — Néha az egytagií természeti hang két közbe­
szúrt magánhangzó által kéttagúvá tétetik, t. i. midőn 
a’ természeti hangban egymásután ollyan mássalhangzók 
fordáinak elő, mellyek egyszerre bajosan ejtetnek ki, 
vagy kedvetlenül hangzanak ; p. o. a’ sirály’ szava kr kr, 
innen a’ neve másként krits vagy kirils vagy /í«r«7s’stb. 
Kr -nél találtatik ezen egy szótag gyanánt kiejthetetlen 
gyökér : trpüsz, ’s ennek ezen származékai trpiiszent, 
trpüszentés, melly közönségesebb alakjában : ptrüsz- 
szeut , ptrüszög, ptriiszköl, sőt — az igaz magyar száj 
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sokalván a’ mássalhangzókat —, ezen alakokban is: 
priiszszent, prüszög, triiszszent, trüszkni, piszszen, 
pigzszent, piiszüget, tiiszszent, íwfzköl, isik, ízés, egysze- 
rűbbítve ejti. Ha ama’ magyar szó-gyökereket, mely- 
lyek a’ terme'szeti hangok’ követéséből eredtek, ’s azért 
röviden hangszavaknak. neveztetnek, egymással mind 
eredetükre, mind értelmükre, mind alakjokra (azaz bi­
zonyos betűkbőli alkotásokra), mind pedig végre, gram­
matikai betsükre nézve egybehasonlítjuk, közöltök bi­
zonyos természeti hasonlatosságokat és rokonságokat ta­
lálunk. — Az Hlyen összehasonlító kutatásokból a’ ma­
gyar nyelv-vizsgálóra sok haszon háromolhatik; — 
Ugyan is:

1 .) Sok gyöke'rről megítélhetni, hangszó-e vagy sem?
2 .) Sok szógyökér’ előbb homályos értelme a’ ro­

kon gyökéralaknak esméretesebb értelme által felvilá- 
gosíttatik.

3 .) Kitetszik, milly arányban legyenek a’ rokon 
eredetű és értelmi! szógyökereknek különböző alakjaik, 
és mellyik légyen közölök az eredetibb.

4 .) Kitetszik a’ szógyökereknek grammatikai be- 
tsök, költsönös viszonyjok, hasonlatosságok, különbő- 
zésök; — végre :

5 .) Kitetszik eredeti magyar vagy idegen voltok. 
Mindezen tekintetekben: társáról Csmértetik az, mi ho­
mályos a’ nélkül. Noscitur ex socio, quod non cogno- 
scitur ex se.

Mellyik szógyökér hangszó , mellyik nem , megha­
tározni sok esetben bajos, sőt néha lehetetlen; mert a’ 
többtagú hangszavak (lásd példáit fennebb), sőt azon 
egytaguak is , mellyek egy vagy több mássalhangzón 
kezdődnek, közbűi foglalják a’ magánhangzót, és egy 
vagy több mássalhangzón végződnek, —jöhetnek legköny- 
nyebben gyanú alá: hogy nem egyes hangszavak, ha­
nem már összetett szógyökerek ; nevezetesen , mivel, a’ 
mint fennebb láttuk, minden mássalhangzónak némine- 
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műképen saját jelentése is vagyon. így p. o. ezen gyö­
kereket: vili, HU, pill, bili ’stb. (lásd fennebb ’s alább) 
úgy tekinthetni mint tsupa hangszavakat, és az ill gyö­
kérnek társait; de más részről úgy is tekinthetni, mint 
vi,Ji,pi,bi vagy rövidebben v',f',p’, b' kitsinyelő 
szógyökerekből és ZZ-ből vagy hosszabban ill hangszó­
ból összetetteket, mivel származékaik is, p. o. pillangó, 
billentyű ’stb. sebes ugyan, de tsak pitziny mozgású 
tárgyakat jelentnek. — Az illyen kétes esetekben gyak­
ran igazol a’ hasonlatosság, jóllehet vannak esetek, 
mellyek kétesek maradnak , és az elmefuttatásoknak 
helyet, a’ nyelvkutatónak pedig belső érzése szerinti 
választást engednek.

Az o gyökér alatt mondandók nyilvánvalóvá te- 
jendik, hogy számos egyszerűknek tartatott gyökerek 
valósággal összetettek. Mindazonáltal, nehogy a’ kö­
zönséges véleménytől eltávozván, hiteles voltomban kárt 
tegyek, a’ szógyökereket inkább a’ köz vélemény sze­
rint fogom előszámlálni, megelégedvén avval, ha az ol­
vasót az illyes esetekre íigyelmetessé fejendhettem. — 
Hogy némelly gyökérnek hangszó - volta előttünk kétsé­
ges , annak egy második oka az, hogy mi az eredeti 
ember’ természeti érzékenységéből sokat elvesztettünk, 
’s a’ még meglévő is sikárlott eszünk’ ábrándozása által 
igen gyakran letorkoltatik. Szerentsésebbek e’ rész­
ben a’ gyermekek, kik belső ösztönből gyakran ollyan 
hangszavakkal is élnek, miilyenek a’ felserdűlteknél 
szokásban nintsenek. — Harmadik oka az említett két­
ségnek nemde abban állhat, hogy eleink’ régi lakhelyé­
től távollétünkben, már ma nintsen alkalmatosságunk 
megtudni, mellyik természeti tárgynak hangja lett lé­
gyen zsámja a’ mai szógyökér gyanánt szolgáló hangsza­
vaknak. Kétség kivűl Ázsiából kijött őseink az ottan 
volt szokások szerint Európában is hangszavakat fogad­
tak gyökerekül nyelvükbe; mert hiszem sok, tsak Euró­
pában találtató állatoknak, növényeknek ’s egyéb, mind 
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természeti, mind mesterség! tárgyaknak hangjai találtat­
nak nyelvünkben utánozva, mint: harang, tsang, pus­
ka; gyakran magunk is, kivált jő kedvünkben ,. tréfál- 
tankban, uj meg uj hangszavakat szövünk beszédünkbe, 
miből egyszersmind kitetszik, hogy még ma is nem tsak 
koholhatunk uj gyökereket, hanem gyakran feltett szán­
dék nélkül is valósággal koholunk. És jogunkat, ter­
mészetünkbe szőtt szabadságunkból uj 'gyökereket ko­
holni, mitsoda hatalom nyűgözheti tilalmával? —

Mi magyarokul ugyan, valamint mindenben , úgy 
e’ részben is balgatagok vagyunk önnön kezeinket nyű­
gözni. így p. o. egy érdemes hazánkfia a’ most kérdés­
ben forgó tárgyról e’ következendő szavakkal érteke­
zett : „hé gyökérhangoknak, mellyeknek határozottabb ki­
ejtéséből eredtek a’ gyökérszavak, alkotások, eredetük 
nagyon kétséges és bizonytalan alapokon épül. Azokra 
a’ külső környűlállásoknak, kivált a’ hallott hangoknak, 
és az érzelmeink között lévő majd megfejthetetlen meg­
egyezésnek sokkal nagyobb és hathatósabb befolyása 
volt, mint a’józan okosságnak, melly főkint a’ nyelvek­
nek származtatás, hajtogatás és összetétel által való 
gazdagításakor lépett szép munkásságába. Valamint az 
illyen bizonytalan sugallásoknak a’ gyenge tsetsemő em­
beri elme? melly mindig a’ legnagyobb költői erővel va­
gyon felruházva, igen könnyen enged, úgy azoknak 
minden vonakodás nélkül való elfogadására minduntalan 
kész, a’ hosszasabb gondolkozásra, a’ mélyebb megfon­
tolásra még alkalmatlan lévén. — De máskint munkál­
kodik az okoskodásban gyakorlottabb, a’ tehetségeiben 
jobban kimivelt elme. Nem elégszik ez meg az egygyes 
határozatlan sugallatokkal; hanem mindennek indító 
okát vizsgálja, és mélyebben behat a’ dolgok’ elrejtett 
velejébe. Ha határozatosságában ezt mindig nem is 
tudja megfogni, ha sok dolgoknak titkai földi szemei 
előtt mélyen el vágynak is rejtve, még sints megeléged­
ve tudatlanságának megváltásával, inkább akar helyt e-

NYELVTUDOM. PÁLYAMUNKÁK. II. KÖT. 3 
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lenül okoskodva botlani, mint gondolkodás nélkül té- 
velyedni, inkább szeret vak lenni, mint vaknak látsza­
ni, _ A’ dolgok’ indító okainak szoros megvizsgálása 
különbözteti meg a’ miveltebb elmét a* miveletlentől. 
Az mindennek okát keresi, és tsak avval lép bátran fel, 
a’ minek okát tudja adni ; tsak azt fogadja el, vonoga- 
tás nélkül, a’ minek okát valamennyire által tudja lát­
ni, a’ minek helyességét meg tudja fogni; méltán ne­
vezi tehát a’ magyar a’ miveltebb elme’ fontoló munkás­
ságát okosságnak. — Nem tsudálhatjuk ekkép, hogy a’ 
iniveltségben előbb lépett emberek az aj gyökereket, 
mellyek’ alkotásának törvényeit meghatározni nem tud­
ják , a’ nyelvekbe terjeszteni nem merik ; hogy a’ pal- 
lérozottabb nemzetek az illyenek’ elfogadásában olly 
kérlelhetetlenek.11

„Ezen törvény olly közönséges és olly egyenesen 
foly a’ dolog’ természetéből, hogy a’ nyelveknek egé­
szen uj gyökerek által való gazdagítása az újabb idők­
ben szinte példátlan. Minden nyelvekben a’ gyökér­
szavak olly régiek, hogy a’ legmerészebb szó származtató 
is azok’ eredetének homályos idejét meghatározni nem 
bátorkodik. A’ magyar nyelvben tsak ezen egyetlen 
egy szó: puska látszik kifogást tenni, melly a’ képzet­
nek eredetét nem előzheti meg, és talán azon hang’ kö­
vetéséből eredeti, melly ezen öldöklő szerszám által 
származik. — De valamint egy kifogás a’ törvény’ ere­
jét nem bonthatja fel, úgy ezen egy példánál fogva, az 
uj gyökérszavak’ koholását-, a’ józan okosság’ nyilván 
par^ntsolatja ellen nem állapíthatjuk meg az újabb idők­
re nézve.“ —

Mind ezekre az a’ megjegyzésem:
1 .) Ha gyökérszavaink’eredete és alkotása sok eset­

ben kétséges, abból egyéb nem következik, hanem az, 
hogy a’ mi magunk’ és maradékaink’kötelessége, fárad­
hatatlan szorgalommal iparkodni e’ kétségek’ eloszlatá­
sára. Addig, míg azt érthetnők, a’ józan okosság ti-
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lalmazza, hogy jégre ne építsünk, az esméretlen gyökér­
szavakat mintául ne vegyük, hanem azt javasolja, hogy 
tsupán tsak azon esméreteinket kövessük, mellyek az 
ész és tapasztalás által egyenlően helyben hagyatnak.

2 .) Nem tagadhatni ugyan, hogy a’ kimivelt ész, 
az érzékenység’ sugalásának helyes voltát kérdésre vonja, 
és inaga-elhittében botlasztja: mindazonáltal, néha az 
érzésnek sugalatját illőképen tiszteli is, midőn őszin­
tén saját botlékonyságáról önnön magának vallást tesz. 
’S hat ugyan egy saját erején mivelődött képíró nem 
lenne-e képes valamelly természeti tárgynak hív lemá- 
solhatására tsak azért, mert ezt egy, a’ fő rajzolóisko­
lákban kitanult ideálképíró tagadja?

3 .) ’S ha igaz volna is, hogy magyar nyelvünkben 
tsak azon egyetlen egy szó: „puska“, származik hangkö- 
vetésből eredeti uj gyökérszótól, már ezen szerentsé- 
sen elsült próbatétel is elégséges arra, hogy újabb ily- 
lyes próbatételekre buzdítson. — Akármelly holt vagy 
élő emberi nyelvnek minden későbbi időszakon divato­
zó összeségében megkülönböztethetni bizonyos eredeti 
részt a’ többi részektől, mint járulékoktól. A’divati- 
ban az eredetinek kisebb vagy nagyobb része, hol nyil- 
vábban hol homályosabban ráesmérhető alakban van meg; 
ennélfogva: minden diváti nyelvben bizonyos arány is 
vagyon annak eredeti és járulék része között, melly arány 
a’ nyelvnek nagyobb vagy kisebb eredeti — törzsöké* 
— voltát határozza. Ha a’ nyelvek’ eredetét tekint­
jük, azok vagy eredten eredetiek, vagy más nyelvekből 
eredlek, mintegy magzatnyelvek , származék - nyelvek ; 
eredhettek pedig vagy egy anya-nyelvből, vagy több 
nemző - nyelvből, melly viszonyjok szerint leánynyelvek- 
nek is neveztetnek. Az anya- és nemző-nyelveknek, 
egy névvel a’ szülenyelveknek magzati, származék!, leá­
nyai költsönös viszonyjokban testvérnyelveknek nevez­
tetnek, mellyek ismét nagyobb vagy kisebb rokonságok­
nál fogva közelebbiek vagy távolabbink. A’ járulék rész 

3*
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vagy az. eredetiből fejlődött sarjadék, vagy pedig idegen 
nyelvből vett költsön’, melly ismét vagy változatlan ide­
gen, vagy az eredetihez, ennek törvényei szerint inkább 
vagy kevesebbé alkalmaztatott, hasonlóbbittatott, hono­
st Itatott, korts, indigena, melly annál nemesebbnek 
tarttatandó, mentül kevesebbé tűnik ki idegenségének 
szamatja. A’ járulékrész egyáltalában, és a’ sarjadok 
— korts — és idegen rész, külőn-külön is mindenik 
avabb vagy wjabb lehet. Mentül nagyobb valamelly 
nyelvben az. eredeti rész, annál nagyobb annak eredeti 
bősege’, mentül gazdagabb a' kútfeje, annál nagyobb a’ 
bővíthetősége és mivelhetősége ; mentül szaporább sarja- 
dékaira nézve, annál nagyobb a’ bővülhet ősege ; mentül 
nagyobb a’ következetessége, rendszeressége, annál na­
gyobb a’ mivelödhetősége ; mentül nagyobb és rendsze­
resebb a’ sarjadékrésze, annál nagyobb a’ miveit sége; 
mentül több a’ költsönözménye, annál nagyobb a’ kor- 
t sóssága,idegenessége. — Részemről a’ magyar nyelvről azt 
hiszem és vallom, hogy az eredten eredeti nyelv, vagy 
legalább ollyannak egyik édes leánya; azért ne tsudál- 
kozzék senki , ha az eredeti nyelvről ezen liiszemben szól­
ván , a’ magyar nyelvből hordok elő bizonyságul pél­
dákat, ha a’ mit a' magyar nyelvből kifürkészhettem, az 
eredeti nyelv’ tulajdonának állítom; mert hiszem, vala­
mit a’ józan okosság egy eredeti nyelvnek tulajdoníthat, 
mind azt dicső magyar nyelvünkben tapasztalhatni. 
Már pedig az eredten eredeti nyelvnek beszélni tanító 
annya ; vagy, ha úgy tetszik, az eredten eredeti nyelv’ 
leányának ezt dadogásra tanító szép annya maga a' ter­
mészet ; és valamint minden emberi mív akkor válik 
tsak valódi remekké, midőn a’ természetet a’ lehetősé­
gig hiven lemásolja: a’ magyar nyelv is tsak úgy lehet 
tökéletes , hogyha a’ külső és belső világot voltaképen 
képezi le. A’ mai divatszerinti magyar nyelvnek ere­
deti részse e’ tekintetből valóságos remek, miilyent 
legtudósabb férjfiaink sem volnának képesek, hosszas ta- 
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nakozás után is előteremteni. A’ magyar nyelvnek ered­
ten eredeti része nem nagy ugyan, ’s e’ szerint eredeti 
bősege tsekély, de bővíthetősége és mivellelhetősége vé- 
getlen; mivel a’ millyen terepély a’ termeszét, éppen 
ollyan gazdag a’magyar nyelv’ kútfeje. A’magyar nyelv 
sarjadékaira nézve igen szapora lévén (lásd Márton Jó­
zsef’ értekezésének 32 1.), Bővülhet ősege temérdek, ’s a 
legnagyobb következetességgel és rendszerességgel bír­
ván, mivelődhetősége is határt nem esmér: minek élő bi­
zonysága sarjadék-része. Igaz ugyan, hogy költsön vett 
szavaink ele'g nagy számmal vannak; de azoknak nagy 
része annyira honosíttatott, hogy idegen tokokra, alig 
esmérhetni rá, ’s ezeket, ha mindjárt honiak által ki­
pótoltathatnának is, nyelvünkből kiküszöbölni tsak az­
ért is kár volna, minthogy ditső nemzetünk’ történetei­
nek egyáltalában , és kivált nemzeti miveltségünk’ ere­
detének, eléhaladtának , akadályainak vagy segedelmei­
nek valló emlékei; máskint nyelvünk tsinja is beléjök 
lévén oltva, azt aligha nemtelenítik. A’ költsön vett 
szavak’ más része, melly nyelvünk’ fsinjához nem si­
mult, nem érdemli honosíttatandását, ’s azért a’ jelen 
kor’ iparkodása által maholnap számkivet letik is.

Mivél nyelvnyomozásom közben számos hangszó­
nak nem látszott szógyökereket valóságos hangszavak­
kal a’ legszorosabb vérségben lenni tapasztaltam, kény- 
telenedtem, botlékonyságomról meggyőződve, most már 
ott is hangszót, vagy ahhoz rokon szógyökeret gyaní­
tani , a’ hol összetételt vagy más származásmódot ma­
gyarázni hajlandó valék. Es jóllehet egyáltalában bizo­
nyosan tudom, hogy, a’ magyar szógyökerek, az alább 
említendő közösökön kívül, vagy 1) indúlatszavak, vagy 
2) hangszavak; de az egyes esetekben sokszor kétes va­
gyok , mellyik rendbelihez tartozzék a’ kérdésben forgó 
szógyökér. Ama’ szók is, mellyekkel az oktalan ál­
latokat megszólítani, híni, hajtani, elűzni ’stb. szoktuk, 
részint indúlatszók, részint hangszavak.
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Azonban nemtsak a’ magyarhanem más nemzet 
is emberi belső indúlékonyságát követi, és szólásában 
a’ minden nemzettel közös természetet utánozgatja. Ne 
tsudálkozzunk tehát, ha ez vagy amaz indulat- vagy hang­
szó, melly nyelvünkben gyökér, más nyelvben is talál- 
tatik; ne mondjuk azért mindjárt, hogy az idegen nem­
zet tőlünk vette a’ szót; de azt se , hogy mi vettük azt 
amattól, mivel az által ezen sületlenséget állítanék, hogy 
az idegen nemzet tőlünk tanúit valamin felindúlni, ’s a’ 
természetnek hangadásait hallani; vagy azt, hogy mi 
tanultuk ezeket az idegenektől. — Sőt ha ezen tárgyat 
előítélet és részrehajlás nélkül minden oldalról megte- 
kintgetjük, igaznak találandjuk Faber Júniusnak ezen 
szavait: Es gibt nur eine Sprache. Was mán „Spra- 
cheil“ nennt, sind nur Mundarten eben dieser cinen 
Sprache. Die Farmén dér IFörter andern sich", das 
JEesen andert sich nicht. Dieses Wesen ist enthal- 
ten in den Wurzeln „und in Híren Bestandtheilen, die 
von Anfang her waren, und — physiologisch — nachge- 
wiesen werden können. E7.&7. : Nyelv tsak egy vagyon. 
A’ mit nyelveknek neveznek , tsak ugyanazon - egy 
nyelvnek szóejtései. A’szavak’ alakjai változnak, va- 
lójok nem változik. Ezen való a’ kezdettől fogva meglé­
vő , és élettudoma’nyosan is megmutatható gyökerekben 
és ezeknek alkotó részeiben lappang.

A’ valóságot híven lemásoló ezen mondásnak igaz­
ságát a’ fenn szóban forgott több nyelvekkel közös in­
dulat és hangszavakon kívül még különösen némelly min­
den magyartól magyarnak tartatott gyökerek és szavak 
bizonyítják, mellyek legalább mai érzésünk és tudtunk 
szerint sem indulat-, sem hangszavak ; és noha egész al- 
katjokhan, grammaticai természetökben, a’ magyar­
nyelv’ tsínját követik, mégis más nyelvekkel is közösök 
és törvényszerüek lévén, azokban sem idegenek. Ezek­
nek néhány példáit, mint nyelvünkből más nyelvekbe 
való általmeneteleket, ezen munka’ végihez sorolom*
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Hogy valamelly szógyökérnek homályos értelme 
más szógyökérnek esméretesebh értelme által felvilágo- 
síttathatik, alább tsaknem minden gyökértsapatból ki 
fog tetszeni. E’ helyt például röviden tsak e’ gyökér­
ről : bor, értekezendem. E’ szónak: bor , igazi értelme 
annyi mint szag, bűz. Ugyan is innen lettek ezen 
összetett szavak : borvíz, borkút, borszék ; azaz szagos víz, 
szagos kút; a’ kút- és szeA-ből nem bor (vinum) hanem 
szagos víz foly. Innen lett kosbor D. F. (orchis) = kos­
borfű Kr. = kosbőrfü K. J.; azaz kosbűzű fű. Ezen 
növevénynem leginkább a’ bakbűzű kosbor-lói D. F. (or­
chis hircina W. et Scopoli; satyrium hircinum h. hi- 
mantoglossum hircinum Sprengel; síinken^ Faulblume, 
Bocksgeilen; a’ gyökere radix tragorchidis, testicu- 
lus hircinus) vette nevezetét, melly egész növevény ked­
vetlen bakbűzu. — Továbbá szagos a’ borostyán, azaz, 
nemes babér D. F. (laurus nobilis); a’ borostyán vagy 
^oroszlány 1). F. (Daphne); a’ borostyán vagy óorosz- 
lány vagy orgona lila D. F. (syringa vulgáris); a’ 
bors (piper): a’ óorsfű D. F. = óorsika K. J. — bor­
sos szálorja D. F. (satureja hortensis); a’ óorsika D. 
F. — borsika torma D. F. (cochlearia draba); a’ bor- 
nőt vagy burnót; a’ zsobrákóorifű Kr. = sobroóori = 
sobraóori D. F. (coriandrum sativum), azaz koldus bű- 
zűfű = kerti bors; a’ borzag K. J. = í^orza = bodza = 
bodszfa K.J. =bozza (sambucus), inellynek bodza alak­
ja már a’ büdös szóhoz szít, bozza alakja pedig a’ bű­
zöshöz. — De ha bor gyökérnek ezen szagos dolgokat 
jelentő származék! nem volnának is, ezen értelmét 
helyesen következtethetnénk bir, bür, bor, bár ’stb. ro­
kon gyökéralakokból, mint a’ mellyeknek minden szár­
mazék! szagos tárgyakat jelentenek. így lesz ó/r-ből 
birs-körtvély D- F. (pyrus cydonia), büsalma D. F. = 
bisalma = bűzös alma D. F.; óárből bürök = büdös 
bürök D. F. (cotiium maculatum) !— bőrök K.J- — bü­
rök K.J. = börög Kováts Mihály — bürög Ki M. = 
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bördő. K. J.; bőrből lett kosJőrfű K. J.; ő«r-ból 
hársing K. J-nél, melly egy szagos szőlőnem, és bár- 
zing minta D. F. (mentha sylvestris). Mind ezek után 
meggyőződhetünk, hogy bor (vinum) tulajdonképen sza­
gos dolgot jelent, és eredeti magyar szó, a’ mint édes 
apám (Johann Christian von Engel^ Geschichte des unga- 
rischen Reichs, Wien 1813 1. 53.) helyesen állítja; bá­
tor egy tudós hazánkfia botlasztja-, mivel borv a’ kal­
müköknél egy tejből készült részegítő italt tészen.

Érkezésem, fájdalom, nintsen , hogy minden gyö­
kérnek értelméről értekezhessen! ; a’ gondolkozó olvasó 
azonban általlátandja, mekkora világosság derűi a’ gyö­
kerek’ értelmére, hogyha azok az általam szerkeztetett, 
vagy talán más jobb rendben összehasonlítva kutat- 
tatnak. Gyakran egy roppant nagy tsoport gyökérnek, 
tsak egy alapértelme vagyon; melly közös minden belé 
foglaltatott gyökérrel, és ezen alapértelem ismét ered­
ten eredeti, vagy pedig átviteles, a’ szerint a’ mint a’ 
gyökértsapat maga is vagy eredeti vagy származott, 
úgy nevezett álgyökerekből állott össze.

Gyökér alaknak nevezünk valamelly szógyökeret, 
a’ mennyiben bizonyos hangokból vagy betűkből áll. A’ 
gyökerek magyar nyelvünkben alakjaikra nézve is egy­
máshoz hasonlítnak, egymáshoz szítanak, és nevezetes 
képen igen gyakran a’ gyökerek’ alakjok szerinti ro­
konságának az értelembeli rokonsága is megfelel. A’ 
gyökerek’ alakjok szerinti rokonsága épül a’ betűk’ ro­
konságán , — mellynek tekintetéből ennek kutatását nem 
ajánlhatom eléggé. Vágynak

1) egytagú szógyökerek, mellyek egy vagy több 
mássalhangzón kezdődnek ’s egy magánhangzón végződ­
nek. Vannak

2) egytagú szógyökerek, mellyek magánhangzón 
kezdődnek , ’s egy vagy több mássalhangzón végződnek. 
Vannak

3) egytagú szógyökerek, mellyek egy vagy több
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mássalhangzón kezdődnek, közbül foglalják a’ magán­
hangzót , és egy vagy több mássalhangzón végződnek. 
Vannak 4) többtagú szógyökerek.

A’ magánhangzón végződő gyökéralakok vagy rö­
videk vagy hosszuk; valamint a’ hosszuk, gyakran a* 
rövidek is nyugvóbetűsök, nevezetesen pedig mikor tu­
lajdonképen hosszúknak kellene lenniük, és tsak azért 
rövidek, mivel mássalhangzójok a’ felibe illő húzást el­
nyeli. A’ rövidek is annakokáért ollyan gyökérala­
koknak felelnek meg, mellyek valamelly eredeti más­
salhangzón végződnek; p.o. ji=fj=Jil; lo — ló = lov 
— loh ’stb. Ezen gyökéralakok’ egyszerűsége szint- 
ollyan kétséges, mint ama’ mássalhangzón kezdődő és 
végződő gyökéralakoké, mellyekről fennebb szülöttünk. 
(Lásd az o gyökér alatt mondandókat).

A’ magánhangzón kezdődő gyökéralakok is gyakran 
nyugvó-betűsök , ámbár néha rövidek; nyugvó-betű­
jük pedig, ha fejlődik, hol elől hol hátul kapja helyét, 
p. o. imád — vimád; ór — orj — orr, ’stb.

A’ mássalhangzón kezdődő és végződő gyökerek, 
ha hangszavak, egyáltalában végső magánhangzóik sze­
rint rokonabbak. Egyébiránt ezek is lehetnek nyugvó­
betűsök, ’s ollyankor egyszerű voltok még annál gyanú- 
sabb ; p.o. térz=tere=terv=.terp = térj ’stb. hihető­
leg = té + iir, azaz ür, a’ mennyiben töltött vagy telhe­
tő. — A’ magánhangzón kezdődő gyökérszavak gyakran 
magánhangzón végződő gyökéralakoknak fonákjai, és 
viszont. Ezen költsönös viszonyjokat bebizonyítja

1) alkotó betűik’ azonsága , vagy tsak közel ro­
konsága ;

2) értelműk’ megegyezése, p. o. el, a’ honnan elegei 
=. le, a' honnan legel-, isz (iszik) = szi.

Ezen gyökéralakok’ megfordítgatása egy uj útmu­
tatás arra, hogy a’ magyar szógyökereket alkotó betűk 
külön-külön saját jelentésnek ; a’ honnan ismét megma- 
gyaráztathatik, hogy miért nem változik a’ gyökér’ ér­
telme, ha alakja megfordíttatik.
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A' gyökérszavaknál megtanult alak-megfordítás a’ 
végezeteknél is szokásba jött, mellyek, a’ mint közön­
ségesen tudva vagyon, a’ magyar nyelvben, ba nem is 
mind, legalább nagyobb részint értelmes gyökérszavak, 
p. o. ats, ets, ots, öts, ils = tsa, tse, tso, tsö, tsi ’stb.

Szokásba jött továbbá a’ származékoknál is, mely- 
lyek sokszor' egészen (p. o. göts = tsög), sokszor részé- 
nyire megfordíttatnak; o. karany = kanyar ; kerény — 
kenyér.

A.’ gyökereknek és származékaiknak felényire való 
megforgatása átmeneteit képez a* betűáttételre. — Mind 
a’ kettőnél az igazi gyökér’ felfedezése néha igen bajos. 
Nevezetesen az r és h betűkről meg kell jegyeznünk, 
hogy azok, ha a’ gyökér’ végin vannak, és a’ szárma­
zéknak közepébe esnének , a’ származék’ végire általté- 
tetni szeretnek: a’ mit, ha a’ gyökerésző nyelvvizsgáló 
előre nem tud , gyakran hibába esik; így p. o. kondor, 
göndör , göndör, kondor , bodor , fondor, fundér, kever, 
kavar, tsavar, tsafar, fatsar , gémber, gömbör, henger, 
terek vagy terh, molyh, vemh; korántsem jőnek: kond, 
gond, gönd, bánd, bőd, fond, fund, kev, kav, tsav, tsaf, 
fats, gémb, gömb, heng, tér, moly, vem, gyökerektől, 
mert ezek nintsenek, ’s azért értelmük sintsen; vagy ha 
vannak és értelműk vagyon, p. o. gond, a’ fenn említett 
származékokkal semmi közök. Ezek inkább kor, gór, 
gör, bor, fór, fúr, kér, kar, tsar, ger, gör, her, teh,moh, 
veh gyökerektől az említett mód szerint származtatandók- 
Az r- és h-n kivűl, néha más mássalhangzók is hasonló 
természetűek. A’ magyar nyelvben gyakran előforduló 
szó-megforgatást és betűáttételt tehát nem lehet egyál­
talában eleink’ egyiigyűségének tulajdonítni; hanem an­
nak is van , a’ mint láttuk, oka és törvénye.

Jegyzés. A’ frantziák közelebbről a’ gallesekben a’ már 
esméretes volt guíúiavanyon (acid gallacique) kívül egy uj sa- 
vanyt fedeztek fel, és azt a’ megfordított gallé szóból acid el- 
lagique-nak nevezték el, melly elnevezés-módot egy német che- 
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mikus barbarusnak szidja (pedig a‘ németben is vágynak: Schiff 
— Fisch ; Zier = Reiz ’stb.). — Mi, magyar nyelvünket a’ szók’ 
megforgatása miatt barbarusnak nem szidhatjuk, mint a’ mellyben 
minden hajszálnak, még a’ fonáknak tetszőnek is oka ’s foka va­
gyon. A’ magyar a’ szók’ megforgatását némelly esetben ide­
gen szóknak honosítására is alkalmaztatta. így lett cassis- 
ból sisak ; nosíoc-ból kotson. Sokkal több esetben fordíttatik ha­
sonló tzélra a’ betűáttétel, p. o. a’ deák ciconiából lett a’ ma­
gyar Izakú, és ebből a’ magyarabb koszta ’stb. Keresztyén p. o. 
korántsem jobb mint Keresztény, mdrt ez jobban van még ho­
nosítva, nemesítve, a’ magyar* nyelvhez hasonlóbbá téve,, mint 
amaz, melly eredetibb ugyan , de azért még nem jobb ; mert ha 
azért jobb volna, úgy Christianus még jobb, pedig az is korts 
görög-deák szó. Ha a’ nyelv’ dolgában az eredetibb volna a’job­
bik , úgy a’.lég és legjobb nyelv volna a’ gyermeki koákolás. — 
A’ gyökerek is szenvednek gyakran betűáttételt , p. o. wgr-ból 
(a’ honnan ugordik, ugrik ’stb.) lesz rúg (a’ honnan rugdos , ru­
gaszkodik ’stb. hathatósági ihlettel rúg és ebből rúgó, rúgás)-, 
okr (a’ miből lesz okrándoz) lesz (hathatósági ihlettel) rók, a’ 
honnan rókáz ’stb.

Azon hangszavak, mellyek mássalhangzón végződ­
nek , gyakran kettős alakban fordulnak elé; «z egyiklen 
a’ végső mássalhangzó tsak egyes, ’s abból készül a’ 
gyakorló ige, og, ög, ag, eg, gyakorlást kifejező 
végzet által; a’ másik alakban a’ mássalhangzó meg- 
kettőztetik, melly által a’ gyökér’ értelme bizonyos hat­
hatósági ihlést nyer , ’s egyszersmind az fejeztetik ki, 
hogy a’ hangszó’ értelme erőszakosan, hirtelen, félbe 
szakadva, ’s azért mindjárt elmulólag, nem többször, 
hanem tsak egyszer történt, ’s azért válnak ebből: ön, 
on, en, ati (mellyek = ő, lásd ez alatt) végezet által 
egyszeri megtört énért jelentő, egy szerező (mintegy ki- 
tsinyelő, vagy inkább keveselő) igék; p. o. tsőpög, 
tsöppon, dolog, dobion, lobog, lobion, bitzeg, bitztzon, 
zökög, zökken ’stb. Azonban néha a’ kettős mássalhang­
zón végződő győkéralakból is készül a’ gyakorló ige, 
p*o. billeg, tsattog, pattog ’stb. Hogy valaki a’ kettős 
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végső mássalhangzó’ igazi betsét megítélhesse, tudnia jó, 
hogy gyakran elseje, de gyakrabban másodika más más­
salhangzóvá elváltozik; p. o. rezzen — redzen ; pillog,=z 
pislog; possad — poshad — posvad; pested = peshed ; 
petylyüdl — petyhüdt; kessed = keshed ’stb. Néha az 
egyikből hűzás válik a’gyökér’ magánhangzója’ számára; 
p. o. forr = fór.

Mindezekből kitetszik , hogy a’ kettős ve'gmással- 
hangzó’ utolsója egy hatalmas utóihlet, melly «’ gyökér­
szóhoz, tartozik, korántsem a’végezethez. — Kassai Jó­
zsefnek hasz, hesz, had, hed; jad, jed, jód., jód; kász, 
kész’, kad, bed, kod, köd; nyad, nyed ; vad, ved, vöd, 
han, hen; — Kresznericsnek van, ven végezete a’ ma­
gyar nyelvben nintsen; mert ezeknek első betűik: h, j, 
k, ny, v a' gyökérhez tartoznak, ’s annak utóihletei. — 
Ha amollyan végezeteink volnának: lennének illyenek 
is: haszt,heszt ; kendik; hol, köl; vaszt, veszt; hez; 
hozik, heszik, höszik, hüszik, hendi, helkedik, hét stb.; 
minthogy pos/zaszt, pes^eszt, /eísÁendik, kusko\ vagy 
ÁwÁsol; posvaszt, helyhez, kárhozX\;,vénliö&z\\, tezs/mszik, 
dw»űöszik, eó^endi, rezz^élkedik ; véghet, sekket szár­
mazott szavaink is vaanak.

Igen nevezetes pedig az, hogy a’ magyar utóihle- 
tűl különösen akkor ragaszt a’gyökérvéghez—a’helyett 
hogy a’ végső mássalhangzót megkettőztetné — más más­
salhangzót, mikor a’ gyökér’ értelmébe alávaló súgót, 
gyalázatosságot, roszasúgot akar oltani: melly végre 
leggyakrabban a’ h szolgák A’ nyugvóbetűs gyökerek­
nek is h alakjából többnyire roszat jelentő szármozékok 
támadnak; p.o. dü=düh, innen dühös, dühög ’stb.; vi=. 
vih, innen t?7zar; té — teli, innen teher’, é—eh, ehes, 
hathatósági ihlettelek, éhes, éhség; i— ih, ihat ’stb. 
Ide tartozik: ühödik, rohad, roh, doh, rüh, moh ’stb.; 
de a’ v, a’ k, az ny, a’ j ’s a’ többi mássalhangzó is, 
mellyek e’tekintetben gyakran egymással feltseréltetnek, 
p, o. possad = postád = postád; pesheá = pesAed; 
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poriad; veWmszik, ve'zz/úiszik — ve/zóöszik; Óz/Wödik = 
bilnhöszlk; penyhez = penyves; Áoróúl, korh«A, hornya- 
dozik ; görvely, górhed = görnyed; kuskád, kusheá, kushol, 
kuksol; rushed, rothad, rothad, rodhaA; bomhétz; biiszhö- 
dik ; petyhü&z\k; enyhed, renyhéd; sebhed, sebhet, véghet, 
törheszt, helyhez, sseífóiidik, liphest, tömhödik, pelyhüszik, 
kerheszik , balhé vagy bolha, pohár; golyho , golyhó ’stb. 
mellyek mind roszat jelentnek. — Eredetiképen hihe­
tőleg illyen rósz értelemmel, aligha nem gúnyképen, 
ragasztatott a’ h némelly nemzetek’ és nemzetségek’ ne­
véhez, miilyenek p. o. Tóth, Horváth, Németh, Végh, 
Balogh.

Néha az illyen utóihletet érő mássalhangzó és a’ 
végső mássalhangzó közé egy magánhangzó szúratik, mi 
által a’ gyökérszó kéttagúvá válik, és már származék­
nak látszik lenni, p. o. penyv = penyész = penész vagy 
penisz, mellyekben az sz a* e-nek (vagy a’ ú-nak ezek- 
ben penyhed,penyhüsz\k') helyén van; enyv zzzenyek (a’ 
k a' v-nek és ezeknek '.enyhed, enyhe^zi, ú-jok) helyen van.

Néha az illyen utóihletnyi mássalhangzó’ helyén 
magánhangzó áll, ’s ez is a’ gyökeret kéttagúvá tévén, 
annak tsak gyökérvoltát gyanússá teszi, mivel már szár­
mazék! alakkal bír, p. o. petty = penyv —penyü ; enyv 
= enyü = enyü = enyü ; ned = nedv = nedű ; ré — 
red = redv = redü ; hé = kedv = kedd.

Néha a’ gyökéralak egy eleibe tett mássalhangzó 
által megváltoztatik, melly előihlet uj' értelmet nem min­
denkor olt a’ gyökérbe; néha azonban gúnyoló, alatso' 
nyitó, p. o. illő/illő; irkái/irkái; ingó óingó, itzeg 
óitzeg, itzki witzki, izeg mozog, ireg/orog, elegy be- 
légy, űzi/űzi, ihog mhog.

Néha a’ gyökér’ első betűj'e elvesz, p. o. ut /ut Kr, 
irúl pirul, iros piros, ende Monda.
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Néha a’ gyökér hátúi kopik; p. o. lap (laposka) = 
la (laska).

Néha a’ gyökér közbűi kopik, p. o. orson—osoti.
Az igazi gyökéralakot meghatározni felette hajós , 

mikor a’ származékában egy vagy más alkotó betűje, 
könnyebb kimondás, kedvesebb hangzás vagy más ok 
miatt elvész, kikopik; p.o. gör gyökérből lészen görts ’s 
ebből göts, mellynek igazi gyökere nem gö, hanem gör. 
Ha immár egy illyen származék a’ szokás által még va- 
lamelly más változást szenved, p. o. ha megfordíttatik, 
mint göts = tsög , úgy az igazi gyökér’ felfedezése még 
bajosabb. A’ ki a’ maíryarnyelv’ tsinjával nem ugyan 
esméretes, ’s nem tudja mi úton módon lett tsög gór-ből, 
az katzagná azon állítást, hogy tsög gor-ből származik. 
De a’ magyar a’ tsög g-jét d-nek is változtatja, úgy hogy 
tsög = tsöd, ’s ennek éjét wvé, úgy hogy tsöd = Isiid; 
a’ ísöd-ben a’ górnék már tsaz az ó’-je van meg, a’ tsüd- 
hen már az sints! Hogyan tudja meg immár az ember, 
hogy isiid szónak eredeti gyökéralakja: gör? Az bizony 
nem könnyű dolog; és sok tudást meg gondolkozást kí­
ván ; de ha az ember maga kitanulta is, mással megér­
tetni bajos és írásban közleni igen hosszadalmas.

Az illyen esetekben, hogy mindjárt által nem lát­
ható állítások által az olvasót magamtól el ne idegenít- 
sem, és a’ szónyomozástól el ne rettentsem, szükséges­
nek láttam az ígyen támadott álgyökereket sokszor kü­
lönös igazi gyökerek gyanánt adni elő, megelégedvén , 
ha a’ gondolkozó olvasót az álgyökér mellett az eredeti 
gyökéralakra figyelmeztethettem. Az álgyökereket pe­
dig nevezetesen akkor adom igazi gyökerek gyanánt elé, 
midőn közönségesen igaziak gyanánt tekintetnek, midőn 
többen különös tsoportot képeznek, és midőn számos 
származékaik miatt különösen nevezetesek.

Néha különbféle viszontagságokat ért származék­
szók — ha több taguak is — mint álgyökerek említ- 
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telnek; mellyért ne vádoljon senki e’ részben tudatlan­
sággal, mert tudtommal esik az meg és akaratommal, 
azon okból, hogy az álgyökérnek viszonya az eredetihez 
annál tisztábban kitessék.

Sok esetben más, őseink által (alighanem tudatlan­
ságból, de ha tudtokkal esett is , a’ nyelvmivelődés’ 
néminemű hanyatlásával) a’ fonákított, vagy betűátté­
telt szenvedett származékok* álgyökerei mintegy kivo­
nattak , és eredetiek gyanánt tekintetvén , hol magokra, 
hol végezetek által neveltetve uj szavakká változtattak, 
p. o. gorből lett görbe , ebből görbéd ; görbe betűátté­
tellel göbre, és göbör ; innen göbörödik : ezen szavak* 
álgyökere göb, melly magára már ma különös szó, és 
gyökere ezeknek: góbédéit, göbű ’stb. Minden bizony­
nyal illyen líton módon lettek ger, gir, gür, gur erede­
ti gyökéralakokból, mint hangszavakból: géb, gib, giib, 
gubb álgyökerek , a’ honnan p. o. gebed, giberedik, gilbü, 
gubbad ’stb. Őseink’ szokásán indúlván — vagy ollykor- 
ollykor talán tudatlanságból is — mai napság igen gyak­
ran vonatnak ki az álgyökerek, és régi eredeti elvesz­
tett, de újra felfedezett, feltámasztott szógyökerek gya­
nánt fitatgattatnak, aligha nem nyelvünk’nemességének 
kárára ; kivált, hogy némelly újító, fékézetlen dühében 
a’ honosított szót is vagy nem esméri, vagy esmérni 
nem akarja, vagy esmeri, de arra nem hajt, 's annak 
is álgyökerét kivonván, evvel széltire él mint magyar 
szóval, mivel önmagát magyarnak tekintvén, nyomoriílt 
szókoholását eredeti magyarnak véli. így lett a’ deák 
cubulus-bó\ , melly cubns-n-A^. a’ kitsinyelője a’ német 
Kiibel, a’ tót kábel ’s ezek’ valamellyikéből honosítás 
által köböl', ennek álgyökere köb kivonatott, hogy je­
lentse a’ deák cubust. Ha az illyes szókoholást az 
egész nemzet helyben hadja: én ellent nem szólhatok, 
és kényelemből, melly inkább restségnek mondathatnék, 
jobbnak nem létében, talán még magam is élek teremt- 
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menyével; de ám lássa aztán a’ nemzet, ha az illyene- 
ket elfogadja, valljon nem lakol-e ezért nyelve' nemes­
ségének vesztével ? —

A’ mondottak szerint a’ gyökéralak igen sok vál­
tozáson mehet keresztül, ollyannyira, hogy ollykor-olly- 
kor végképen is elváltozik. Ha a’ gyökéralak’ változá­
sait röviden számba veszszük, ezek azok:

1) A’ gyökér megfordíttatik.
2) „ betűáttételt szenved.
3) ,, elől toldatik meg.
4) ,, hátúi toldatik meg.
5) „ elől kopik.
6) „ hátúi kopik.
7) „ közbúi kopik.
8) ,, betűi rokon betűkkel tseréltetnek fel.
9) „ betűi húzással tseréltetnek fel.
10) ,, húzása magánhangzóvá válik.
11) ,, húzása mássalhangzóvá válik.
12) „ húzása elkopik.
13) „ húzást nyer.
14) A’ származék felényire vagy egészen megfor- 

díttatván, vagy betűáttételt szenvedvén, a’gyökér’ be­
tűi egymástól szétszakasztatnak; e’ felett:

15) a’ származék még egyéb változáson, mint be- 
tűtserén , megfordíttatáson , ’stb.-n átesvén, sokszor a* 
gyökér’ eredeti alakjából egy fantsika sem marad; sőt

16) Az illy sok változáson keresztül ment szárma­
zék kivonatván, az eredeti gyökér’ nevét egy álgyökér 
bitangolja ’stb. ’stb.

Az annyi viszontagságoknak kitett gyökéralakok’ 
igazi költsönös viszonyát, azonságát, rokonságát, kü­
lönbözését megítélni, közöltök a’ legeredetibbet megha­
tározni gyakran nehéz, sőt lehetetlen.

Én a’ gyökéralakokat, a’ mennyiben mostani es- 
inéreteimből kitolt, természeti rokonságoknál fogva rend-
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szeres tsoportokba összeállítgattam, e’ rokonságnak meg­
ítélésében vezéreltetvén 1) a’ gyökerek’ eredete, 2) a’ 
gyökerek’ és származékaik’ érielmének megegyezése, 
rokonsága, 3) a’ betűk’ költsönös és a’ húzás iránti ter­
mészeti viszonya, 4) a’ gyökerek’ grammaticai betse és 
viszonya által; tekintvén 5) az idegen nyelvek’ gyökerei­
vel való rokonságaikat, és mindenkor a’ rendszert a* 
természeti eltéréseknek feláldozván, hogy mentül hiveb- 
ben találhassam el a’ valóságot. A’szokás némelly tso- 
portnak egy szakaszát tökéletesen egy egész gyökérré 
változtatta, olykor-olykor talán más nemzet’ nyelvének 
sámját követvén, a’ mit nevezetesen az úgy nevezett 
törvénytelen igéink gyaníttatnak, mellyek tsak más nyel­
vek’ igéihez képest mondathatnak törvényteleneknek; de 
tökéletesen megegyezvén magyar nyelvünk’ tsínjával, 
inkább eredetibbeknek., mintsem törvényteleneknek ne- 
veztetendők. Ollyanokp.o. a* közönségesen így kijelen­
tetni szokott gyökerek: tesz, lesz, eszik , iszik , vesz , 
visz, hisz ’stb., mellyeknek alapalakyokúi helyesebben vé­
tetik nyugvó-betűs alakjok: té, lé, é, i, vé, vi, ki, ’stb., 
minthogy, ebben nem tsak a’ közönségesen thémának vett 
«z-alak, hanem a’ v-,n-, 1-, j-, h-, d- ’stb. -alak is bent- 
foglaltatik.

Ezen megjegyzésem által azonban a’’ szokást nem 
botlasztom, mellyet.illőképen tisztelni mindig köteles­
ségemnek tartottam; tsak az a’megjegyzésem, hogy szó­
nyomozásom közben néha szükségesnek találtam több kü­
lönös szógyökereket egy tsaládságba, hadba., tsoportba, 
tsapatba vagy seregbe vonni, mivel így költsönös vi- 
szonyjok legtisztábban tetszik ki; p. o. ha vesz és visz 
gyökérnek ezen sz-alakját és egyszersmind értelmét ösz- 
szehasonlítjuk, a’ kettőnek közel rokonságát már sejdít- 
hetjük, mellyre figyelmeztetni más alakjaik még inkább 
képesek. Ugyan is a’ vevés a’ tevéssel, a’ vétel a’ vitellel 
rokonak; valakinek leányát feleségűi akár vegyem akár 
vigyem (eredetiképen vedjem, wdjem) mindig veje, vóje,
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azaz vevője, vivője leszek. ^«ni, eíwni, t>orani és 
fonni igen rokonok; ámbár a’ von és fon gyökérnek 
nintsen sz-alakja, melly a’ v^sa-nek, tmz-nek megfelel­
ne ; a’ ®owás von fásnak is mondatik, ’s a’ fonás fonyás- 
nak; továbbá a’ fon — fan, mellyből lehetett a’ szokás­
ból kiveszet fanak, melly megfordítva még szokásban 
van, mint: kanaf ; a’ /bztástól vette nevezetét a’ hagyma- 
fentő; a’ vonzásból lett hatvan, nyoltzvan, negyven, ötven, 
hetven, kilentzven végezete (lásd Kr. I. Bevezetés X. 
lap), ’stb.

Reményiem, a’ gondolkozó olvasó az illyen elmélke­
dések után engem azért meg nem botlaszt, hogy a’ kö­
zönséges szokás ellen, több gyökerekhez tartozó alako­
kat egy rendszeres tsapatba szorítok, kivált ha az illyen 
összehasonlító szónyomozásnak végtelen hasznát tsak va­
lamennyire is megsejti.

Jegyzés. Nehogy valaki avval vádolhasson, hogy rendsze­
resség’ vadászásból ez vagy amaz előtte esméretlen gyökérala­
kot költöttem, szükségesnek véltem a’ származékokat bizonysá­
gul híni; de ne hogy valaki azt mondhassa, hogy á’ származé­
kot is költöttem, szükségesnek tartottam a’ szerzőt is megnevez­
ni , kinél a’ származékot találtam : ez akár helyes, akár helyte­
len légyen ; mert a’ származékok’ helyes vagy helytelen voltáról 
ítéletet tenni, nem tartozik ezen értekezés’ megyéjébe. — Mindenek 
felett pedig arra kérem a’ gondolkozó olvasót, ha vagy egy szer­
zőnek nevével valamelly származéknak és következésképen gyö­
kerének léteiét bizonyítom, ne gondolja azt, hogy avval immár 
a’ szó’ helyes voltát is bebizonyítani akarnám; mert noha a’ de­
rék magyar szerző — légyen az akár ki —tőlem mindenkor il­
lőképen tiszteltctik, betsűltetik, de a' magyar nyelvben bírói te­
kintete nintten ; mert annak terméizeti örököt táját törvényei 
vannak, mellyeken túl a’ legderekabb szerző is, bár milly nagy 
nevével jóvá nem tehető hibát ejt.

Ha a’ gyökerek’ grammaticai betsét tekintjük, kö­
zöttük mindennemű beszédrészre találunk. Ez arra mű­
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tat, hogy az eredeti nyelv, zsenge kordban tsupa gyöke­
rekből állott; és mivel ezek nagyobb részint egy.taguak, 
az eredeti nyelv is nagyobbára tsak egytagú szókkal bírt, 
melly eredeti egyszerűség a’ színai nyelvben mai napság 
még feltaláltatik. Ehhez járúl, hogy minden magyar egy­
szerű végezet egyszersmind vagy most is élő, vagy elve­
szett szógyökér; minekokáért az értelmes olvasó nem 
fogja hibáztatni, hogy a’ magyar gyökerekről beszélvén 
itt-ott vagy egy végezetről is értekezem; sőt inkább azt 
vetheti vétkűl, miért nem szólok minden .végezetről, 
holott minden végezetet volt gyökérnek mondok. Ezen 
tárgyról azonban már nehány tudós hazafi elég szeren- 
tsével értekezett; és a’ magyar származékszók, nem 
egyebek eredetiképen mint öszszók. Márpedig a’ vége­
zetek saját erejökön minden rendű rangú beszédrészek­
nek képzői, mi által bizonyságot tesznek , hajdani tsupa 
gyökérkori értékökről, t. i. hogy még végezetekké vá­
lások előtt mindenféle beszéd-részek valónak.

A’ nyelv, kezdetében tsak indídátszavaUból (közbe­
vetőkből, felkiáltásokból) állott, mellyek minden sza­
vak között a’ legelsők; illyenek: ő,ah, ej, e,na, no, 
ni, ne, la, usz, sza ’stb. Némely indulatszó egyszersmind 
főnév is, p. o. jaj, innen jaj ja , jajjad, jajjam, jajjal.

A’ mint az emberek a’ természeti hangokat utánoz­
ták volna, legelsőkben főneveket (magánérthetőket), ne­
vezetesen pedig a’ tulajdonneveket találták fel, az utá­
nozott hangszó által elnevezvén a’ hangot-ejtő dolgot. 
Illyenekmég ma is: kakuk, pitypalaty, tsíz,pinty,szesz, 
pis, lots, pots ’stb.

A’ magyar még ma is él főnévvel társnév (mellék­
név, névsegéd, mássalérthető) gyanánt; p. o. réz síp. 
Midőn pedig egy főnév mellé más főnevet teszünk társ- 
névül, p. o. kőnél Áovebb Kr., töknél íó‘4ebb , makknál 
»ía/i^abb Kr., akkor a’ kettőnek értelmét egymáshoz ha­
sonlítja eszünk, és valami tekintetbeni megegyezésökcf 

4* 
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meghatározván, egymás mellé való sorolásokat helyben 
hadja;-úgy hogy valahányszor társnévvel élünk, eszünk 
mindenkor tökéletes ítéletet tesz. E’ szerint az emberi 
ész a’ társnevek’ feltalálásakor már ítélni tudott, úgy 
hogy minekelőtte az ember kimondta volna: réz síp, 
már előbb ezen ítéletet tévé: a’ síp réz.

Ha a’ magyar nyelv’ társnévi végezeteit tekintjük, 
azok tsaknem mindnyájan megegyezést, tulajdonítási je­
lentnek , ’s ez által bizonyítják eszünknek ítélő munkás­
ságát a’ társnevek’ használtatásakor. így p. o. pénzei em­
ber, mintegy annyi mint ember és pénz; bétsz torony, 
mintegy annyi mint: torony, melly Bétse; savanyú vagy 
savanya bor, mintegy = bor + savany + ó ’stb. Mind­
ezek általláttatják, miért ritkán társnevek a’ gyökerek, és 
ollykor is inkább tsak társnévűl vett főnevek.

A’ magyarnyelvben gyakran a’ melly gyökér főnév, 
az egyszersmind ige is, p. o. varr, dob, tsap, szív, köp, 
pök, fog, les, fsai, gyak, szeg, tsúsz, nyom, zúz, vágy. 
Eredetiképen hihetőleg sokkal több főnév volt egyszers­
mind ige is, mintsem ma; legalább a’ magyar’ítélés­
módja ezt gyaníttatja. Más nemzet ítéletet nem tehet 
ige nélkül; mi magyarokúi már ma igével is teszünk 
ítéletet, de eredetibb-képen még ma istársnévvel ésered- 
ten-eredetiképen főnévvel szoktunk tenni, úgy hogy egész 
munkákat írhatunk minden ige nélkül. (Hasonlítsd Gyar­
matin Sámuel’ Magyar nyelvmesterét). Más részről a’ ma­
gyar gyakran igével él társ- vagy főnév helyett, p. o. tű­
röm fű, szeretem ember őtet a’ félsz bántja', nefelejts, 
kinints D. F., nebánts-virág. Ha még a’ mellett az igék’ 
értelmét, melly szerint tselekvést, szenvedést, léteit, 
vagy állapotot jelentnek, elgondoljuk, és a’ fő- és társ­
nevek’ értelméhez hasonlítjuk; úgy sedíthetjük, hogy 
minden gyökér, melly ige, eredetiképen név is vala. — 
A’ magyar gyökér-névmások nem egyebek neveknél, 
mellyeknck azért helytartói is lehetnek. Hlyének ö ,te, 
én ’stb.
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Az előlutoljáróul szolgáló gyökerek, vagy egyszers­
mind nevek is, vagy legalább nevekkel rokonok; p. o. 
al, el, le, fel, ki, be. Hihető tehát, hogy eredetike'pen 
mind tsak nevek valának, Vágynak a’ magyar gyökerek 
közt határozók is, p. o. ma, tsak, hol, ’s ezék is most igék­
kel, majd nevekkel rokonok, p. o. tsak evvel tsuk; hol 
evvel hely ’stb.

A’ gyökerek között végre találtatnak kötőszók is, p. o. 
és, is, es = se, ne, ha, de, vagy ’stb., mellyek hasonló­
képen atyafiasok más beszédrészekkel, p. o. ha evvel ha, 
há, hé, hó (a’ honnan, mindenha, ollyha, háború, ^eben 
^őban = kében korban ; vagy Kr. főnév, ige és kötőszó. 
Némelly hangszók indulatszavak gyanánt is használtat­
nak, p. o. tsitt! pszt!

Vágynak véges végre gyökerek, mellyek magokra 
ma nem beszédrészek, hanem tsak származékaik azok; 
azért értelmök is homályos, és néha ki sem fejezhető. 
Ide tartoznak nevezetesen az ál gyökerek.

A’ szók’ magyar voltának megítéléséről a’ debre- 
tzeni grammatica 351. és 352. lapja betses észrevételeket 
tesz, tsak kár, hogy a’ példák nem elég szerentsével vá­
lasztattak ; mert p. o. az idegennek tartatott: nyoszolya, 
mát óllá, bokréta, rostély, mókus, hernyó, pár éj, tsupor, 
heveder, harang, kutsma, hínár valóságos magyar szók. 
Vajha azt bővebben vitathatnám! Röviden ezeket jegy­
zem meg: Magyar a' szó és következésképen a' gyökere 
is, hogyha:

1) eredetére nézve indulat- vagy hangszó;
2) ha alakjára nézve rokon valamelly valóságos 

magyar győkértsapattal;
3) ha az értelme más magyar gyökerek’ értelméből 

meghatároztathatik, megmagyaráztathatik;
4) ha grammaticai betse és módosúlhatása a’ rokon- 

eredetű -alakú, és -értelmű gyökerekének megfelel.
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Ezen feltételek tsak egyetemben adnak bizonyossá­
got ; de így még akkor is adnak, midőn a’ kérdésben 
forgó szó ugyanezen tekintetekből szintolly jól illik 
más nyelvekbe is. Az egyes feltételek semmi bizonyos­
ságot nem adnak, mert más nyelvben is vannak indulat-, 
és hangszavak ; továbbá a’ honosított szavak'néha töké- 
letés magyar alakkal bírnak (p. o.lij. Erdélyi Társalko­
dó = liju Kr. = Hu Kr. ollyan mint: szíj = sziju = szivu 
= sziu ; híj = hiju = hivu — hiu stb.); az értelme történe­
tesen szíthat valóságos magyar gyökerekéhez ’stb.
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dere dere dutsa
tere tere téré tré
tara tru

(95)
prés 

bros pros prés

(96)
mar
mór mog 
mar mart

(97)
íz

pisz piszsz pis 
püsz
tasz tiiszsz
trüsz trüszsz

prüszsz
(ptrsz) ptrüsz ptriiszsz 

trpíisz

(100) 
ráts

retz
rost rost
rost

(98)
bar brá

nyer
brí nyír nyír 

brö
nyíirr

brn brú
gar
gór

(105)
tsó tsam tsám tsámm

tsem
tsöm
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(74)
köd 
kön

kad 
kan 
kán 
kámv 
kánv

kuv kov kőv
köb káv

kúp köp köp kab
kap

kúp kap
kopp 

kaf
kóf ' ■

gul

guv
gub

gób
düh 
duv 
tsumm

som 
suh
suv síiv

gell

szűk 
zuk 
sub 
szub 
zub 
zubb

szók

sin
so 
söv siv

síp sáp 
tsep tsap 

tsáp 
kék 
kék 
szék szak 
zek

basz 
bab

(106)
hm hümm üm 

hűn ün 
hiinny

(108)
kan 

kény ken kén
kin
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(72)
kun kuny kúny kunny kunyb kuhny kas kuty kúty 

gunny gunyh vis vity
huny huny hunny huj szoty

suny sunny súnny
szun szuny szuny szunny
sziin
szűn
szén
tsen
tsin tsinny tsih tsill tsil tsits

tsüts
tsön szil tsuts
isiin • szel
tsűn sel
síin sül

(101)
zav 

zér
ziv

zőr zörr
zűr zűr züb
zűr zűr zub
túr

(109)
ha há haj hajh 

hejj
vihi tsihihi hí
holta hott ho hó

hű hű huj 
huj
wj

(110)
karap kalap 
kerep kelep 
köröp

kolomp 
kip
köp köb
kopp 
kóp 

kub

(111)

zak sifi til tamb 
tömb

páh loh kők
pal
zsúp zsák trizsák
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bu
do

g kéb
 uh

 
bu

ru
k b

ur
uk

k tör 
pi

nt
y

da
nk

 
kí

b 
hu

h 
re

tz
 

ré
tz

 
ra

st 
ka

ts 
ká

ts 
tz

en
bú

b 
hi

íh
 

ru
tz

 
re

ts 
gá

ts 
tz

in
pu

h 
hu

hu
 

re
tst

s 
ke

tz
 

tz
in

ny
pu

pu
z 

gó
tz

 
tse

re
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(102)
fats 

tsav tsaf tsan
tsáf

her tsersz tser tsep tsemp tsen
tsip 

tsör tsőr tsörr tsöp 
tsor tsór tsorr tsop 

mór 
tsiir 
tsur tsúr tsurr tsup

(103)
lhh 

ujj Ujjú ujjujuh joh 
ujj

ha haj baja 
hajj hájjá 
hej heje 

hejje
héj 
héjj 
huj 
bújj hujja

ha pák
he 

ihu ih hi hinny hinyj nyih 
vih vinny vinyj vintz
tzih így vigy vigygy vik 

vits vitsts

, (107) , 
matz tzutz kutz katz név mev
mát tzutztz ketztz möv

(113)
her

őr rőr
korh tzorh hor

tzurh hm hú
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(112)
sík sük si siv vis 
sikk sí sív 
sík síiv
rí ő húr kur
rí iv húr kúr
ríj üv hurr kurr
riv kiírj
rív kurh
rivv kurd
rib kurt
rip 
ripp

háp sáp szép szip pisz pász zöp 
hápp sip szepp piszsz

sop
kir tzir

korh

korny

(114) (115)
ba vei öl kebel kebel kúp kil
be bé bel ben keleb

bév bél
bi bil
bö bői obi öböl blö
bo
hu
g«

(116)

ba bú baj

aj
haj hajh 
jaj jajj 
vaj váj

faj

la á e 
áhé ámé 
aha 
á

b«j 
l’aj

bán 
bán 
bin

hűn 
bűn 
bún 
pan

a e 
eh 

gány ehe aha
®j ejj éj eny ény
Jé jeh jéj 

bunh he hej 
bűnh hé hehj 

he hé 
veh 
hú bű ba

ho ho 
ho hó 
ihu 
gy“j juj 
isz

heh hah 
huh juh 
de ge 
dej jetii



GYÖKERSZAVAI. 79

(118) 
bő böj bej 
~(119) 
bo bó bol 
bu bú bul

(120) 
bu hií buv 

búv bán

(121)
áj

á ah áh
o ó óh hóh

(122)
a av asz an ag

áv aszsz bán
el

iv
ő
ó ov ol gon 

óv
7 (124)

á av ar mar
ár már

mer

(123)
á al aly aj

hál all alj ally ajj
bál ál ály áj
báli áll állj álly

el
ő öl

o ó ol
ól 
ül 
üli 
ül

u ú
ül

(125)
ő el

(126)
öl el al

(127)
el elv bel egy egygy egyv vegy 

ő öl

(128)
st

ast astt ást
est estt est
ist
őst tős v. töst 
őst
üst tűs v. tűst

(129)
e el eűgy egygy eggy egy eg jég 

így ’g
•g

"gygy

(130)
gy egy eggy 
j így így ingy

<»gy
»gy «gy
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(133)
reg 
rég 
rög rök 

rők
örög örök 
öreg

(134)
mar mar mai 
mir mi
mór morzs mozs 

mot
mur zsurm

(135) 
sza szán szám

(136)
há hány han ham (hd: haj hagy)

hár hány hán hám
hen

hérn (hd: héj héjj)
hi hin him

hím
hőn
hon hóm
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(137)
bany j,.
banny 

bőn
bo boz bony bon bőin boly boj boh 

bolyh bojhbu

(138)
al

esz
ö ősz ön
o ó ősz ol on 

ól
ü

öm

(139) 
év

ő öv
üv üb

(140) 
jég 
jég

(141) 
eg 
ég

0111
(143) 
híz híz,

háj vaj

(142)
kak kák 

kék
kik 
kök 
kok 
kük 
kuk

fez
fe fesz fej

fes
fik 

fősz föl fon főj fogy főt kot 
fos foly

fül 
fúl

dur

(145)
dó deh deg dek

dih dikh
dö dő dől dön döj döh dög

döf dől dögh göth
döly

do doh dog goth
dü du dűl düh düd

diily düh
dííly

üh
du dú duv dúl dud dug

duff dúl

tu
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(154) 
hág hás hát hány 
hegy hed hets

(155) 
rág eger egér 
rák kér

(156)
át ált

tsa tsá tá táv tál tan 
te té tán

sét tév vét tén
sér dén

tinim
töm

tálj táj 
tály

tó tov hot 
bőd 

túl 
túl
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vet ved fed fegy 
' verd

vért véd féd
föd

ő öl
___________________ öl
o ó ov ősz ol ogy

óv óvsz oszsz ól ój ód

(158)
rav 

ren 
ro ró rov rój hor

róv horh

(159)
jav

j jo jó jov jógy
gyó gyol gyón

, gy«l gyón gyógy
ro

(179)(180) 
la na

Iá ne
ni

(181) 
on no nó
un nu

bab
bib bíb
bob
búb

(183) 
bús 
butz

(184)
bab mán koh
búb kóh

dán kan

tau 
táv 

to tó tov

(164) 
biz bez 
bíz bezz

bek

(161)
i ih 

ló
jó joh 

ju jú juh 
juh

6*
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(165)
öt hat hét nyó tiz tz száz 

hét nyol tíz tesz
nyél

(166) 
agy ats 
egy 

its
hagy

(1«7) 
szid 
szít

(173)
pez 
pőz pözs

zsúp

(168) 
reg 
regg 
rég

(170) (171) (172)
dudv dib gyim gint ák jap ten pen
dut díb gyom búk tints
buty dáb kák

hák

dóig dolog dolog
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(174)
pap pép 
páp pép 
papp kóf

(175) (176)
iné kasz
mé gesz
méh kor

haj

(177)
di div díj 
gyi gyiv 
zsi

nem

mo mó moh 
muh

sut
tsit

(178)
hűk gusz guly 
kuk kusz
kukk
set búg 
süt
seny

(179)
nők nők nek nak 

nék

szá 
a

(182)
száj szád szál szap 

aj áj ás
vák

vág vág
váp vés
váj vás
vály vályly 

val vál váll 
völ vől

száp páss

(180) (181)
tsem kar
tsim tzim kár
tsöm gór
tsom tsár 

búr
húr pút

(183)
púp búb
púp búb bob bős

(184)
ább abb
ébb ebb

éb
eb be'v
b bő bőv bői 

bőv bői

(185)
bo bó boj bol
bu bú buv búj buly 

búv búj 
búb

(186) 
hal haj 
hál 
báli
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E E
be be Q :O

so
 os

(192)
mos más
som sím

sím sám 
sínk 
sík 
sik

usz
úsz

küs
küz

kusz kiisz
kúsz
knriszsz

(193)
sz 
isz

tzuz 
tzúz 
tsusz 
tsúsz 
tsuszsz

kosz

korts

tsosz 
tsósz

tsódd

kísz

tziz

tsisz 
tsísz

nyisz
ris

kész

pesz 
gyesz

tsesz 
tsész

mász

kasz

tsász
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(191)
kász

kész kész kés kéz kéz
kisz
kösz kőszv köz kőzv

(195)
áts tsá tsáv fsai álts tsan
ts tsé tsel zell zsell zselly

tsin bin 
tsín

zsöll

(199)
lek 

likk
lök lökk
lük lükk kuli
lyük kuli kul

(200)
hők hökk hők höök 
hók hók

hükk
győkk 

tsek tsekk 
tsök tsökk

tsükk

se te te te te be ao 'O
bD bC b£) be bD tn

O bD b£)
CÖ fcD fco

So bD

bO tü bC
b£ bjQ b£
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les

ents 
ints

tsa tsal
tsel

tso tsó tsol 
kai

tsan 
tsen 
tsin

tsih

(196) 
tsall tsally 
tséll tsél 
tsill

tsól 
kuli 
fill 
füll

tsem tsém 
tsiny

fsaly tsaj

tsily 
tsoly

tzin
tzora

saj

sill

sikk

sen

dér 
dr

(197)
tser bér beli

tsur

(108)
tón fson bon bén benn

(202)
vak
pák

kab bak
bits bik

bök bők 
bók

búk búk

bakk bag
big fig

bökk bőg bőg bötk pötk 
bog

bükk

(204)
vág

gesz gyen
ig irg ikr ibr ibor 

okr
«g

ugr .ugar ugor ubor bubor 
rúg rúg

(206)
kak
kuk kukk
kan 
bán 
san sál
són 
sun

(205) (208)
teli tzel tzé ízed tsat fsait tsajh

tzöl tzaf
tzod tzond sas

túli tzul tzutz tzud
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(209)
lets letsts
lits
löts
lots lotsts lonts
Ints lust

mats

mots

(210)
máts inartz 
méts

morts

(211)
kast kast 

köts
kotsts

(212)
dants 

dots donts

(213) 
tzintz 
dsinds

(214) 
ka ni 
gam gal 
lám 
lom

tsats tsáts 
tsáv 

tsev 
tsiv

vöts

(207)
ko

kuv
gu gli guv
hu

ots
tsu tsú tsuf tsuh

fid fik

kud
g«gg gúg

tsod 
tsud



90 a’ magyar nyelv

(219) (220)
Jaty tégy
lety letyty letyv t’gylity tőgy
löty tót togy
loty lotyty lóty tüt tiity

tűt tuty tyuty

(221)
búr

ferm
forr fór forty forrty 

var varr

(222)
varty varaty várty

karaty karatyty 
kuruty kurutyty

(223) 
káty 

kety ketyty 
kity

kot koty kotyty kóty 
korty 
kutyty

(224)
fety
fity fityty
füty fütyty ütyty

(225) 
inoty 
muty

fé 
fa fii 
bu 
sza 
SZU SZ1Í

(258) 259)
hab

pelyp lepp eb beb heb hebb reb
selyp selp

höb röb
szuv szül szuh
szúv szül szúh

su
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(;229)
betz

tzók
kotz ketz katz
kotztz
költ
kőt götz gitz katak
kóts katt
kots

dötz detz
dötztz detztz

dútz

(231)
durtz torz törzs hertz hartz

bartz
borz börz berz barz
bors böstör bel
bótzér bősztör beszter
pótzér peszter

puzdor pezder
puzdra

pe'ter
pert
perd
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(267)
hab habs habzs 
háb haps
hib

ev eb ep pép
knb

(268)
bá
tsá tsuh

sa sá
sáv sáb sáh

záb
báb láb lább láp 

lep 
lép vép 
lip

lob

(232)
hoz böz 

boz
bo bősz boszsz boj
bu bú busz búj bugy

bűz húz bűzz búj bugygy 
zub bugyj

(233)
pan nap nap
pen peny penyv penyü penyh pemh
penisz
penész penyész
pin
pinész
píl
pilisz
pilísz
polyh

(234)
pezs perzs
pes pess pesh pesk petyh petyfy tesp
pis tsitsts
pös
pos poss posh posv
pozs
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(235) (236)
bezs han

pizs bizs zsib zsibb zsiv viszk hemzs
mözs

bozs

(263)
sámb
zsámb

zsemly
semly selym

zsomb

(270)
ar or ór

orr
orj órj
orly
orny 
orrny 
orm órm
orrm
orom
borom

hamar homor
marh
marj
mar mór

(265)
sepp seph 
sipp 
söpp
SÜpp 
supp

(266) (283)
háp

ep hep hép hepp
hipp hibb

höp höb
hopp

hup hupp

tsat tsatt 
tset tsett 
tsit tsitt 
tsőt tsötörtök

tsütt



94 a’ magyar nyelv’

(257)
ir il ill 

isi 
üli 
kall 
koll 
kuli 
mill 
leli 
lill

lul lull 
tzill

lés léts tsell 
tsill

lőts 
tsíilí 
ball 

bel beli 
bil bili

bő bői

tsilly tsirr

pel 
pely 
Pej 
pil pill 

pisi 
pisol 
piss
Sí 
füll 

vil vili

bari bar 
béli béjj

bői
bél bób 
peléh pléh

pili

bélly bély 
billy

pelh pehel 
pelyhe pelyh pehely

pejh pehej 
pilhe 
pihe pih 
pölyhe 
pöjhe

bád 
bágy

(244)

Íveltem vehm mentit
(251)

lants tsints 
lents tsint
lints
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ke

(241)
ké

kos

kütt

tűk tok

(242) ।
vit hat

kösz kaz
köss gesz kasz
kös kés kas

kötz

kitt 
köt kit

kets 
ízek ketz

két
(kedd) 
kett
két kát

tök tek tak
tökk tajk 

teg tag 
(ték?), 
gyek

káh 
kah 
keh

kés kés
sík kis kis

kos kőv
síik 

köh köhh hők 
koh
kuli

(279)
paf. 

bef
pif

böff böf pöf pöff
pof 

büff büf püf 
buf puf puff pu

(213)
kav

IvC
kő kő köv kői

kőv
ko kov koh

kű
kuv

(252);
bets tsets tséts betz 
fits tsits tzitz

tsöts 
tsiits tsűts

tsut tsuts tsúts tzutz tzútz
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(255) 
saf

tzav tzaf tzap tsáp tsáb 
tzev

tzif
tzof

(254) 1
tzaf tzapf tzap
tzáf

tép
tzip tzib tzimb 
tzop
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(246)
turha torha
hurut horut hör hir her har
hunit honit hörr
hurót rüh röh

röhh 
horty 
szorty 

hurut hork 
hurukk 

hortz hiritz 
hirp 
pirp 
príp 
pip 
píp

(250)
tsak
tsék kets

tzik sik tsik tsík
köts

kóts kos
költs

küts

NYEI.VTUDOM. PÁLYAMUNKÁK. II. KÖT. 7



98 a’ magvak nyelv'

(262)
dad dád gajd gagy gagygy ga’agy

déd
död dód gögy gűg

g»gy gy«gy
dud gugy

(247)
pity

köp
pilk

pukk
fog

fok
ük ok

pök

fők 
fők 
ők

pik pák
fag

fik fék fák 
ik ak

ku kü ko kő ki ke ka k
kü kű

küv
kő ki ké ká 

kiv 
kív kév

kul kül 
kűl 
küll

kuj 
kuly 
kun 
kur 
kút

kői 
kői

köj 
kőly

gőd

kil kel kai 
kíl kél

kell kall 
kaj 

kely

bed
(248)

kev kés késs kesh kets tsek sek
ik kis kiss kits tsik szik szik tsig ízig 

tsök
ük küs kiiss kiits

(284) 
bat 
bet 
bit fity
bőt böty 
bot 
bűt biity füty 
bút buty fúr

(285)
deb bed 

döbb dob bőd 
tob dobb dob bőd 

búd
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(249)
tsak tsak

tseg tsek tzek

tsig tsik tsikk sik sikk

tsok
tsuk tsukk

gats kats katts kaláts kall kai ki kly ki k
kots kóts költs kólts kol

guts kuts kúts kults kutts kuk

(251)
kajf 
kai kall 
kel kell kél

köll kölly 
ken kén kény-

kész
ke ké ked kedd kedv 

ék kéj
kev kév 
kid kigy

ki ki kij kíj
ik ík kin kín kíny 

kisz kísz 
kiv kív

kő köny
kon

kein kém

kegy keg

kim kim

neg ged géd 
gid 
göd god

díd 
dőlf dölyf

kögy
kügy

gang
gegy gyegy

£ögy gőg gyöny gyöngy 
görny gőrny

g«gy gűgy

kíp kép képp | ped pen peny

ép 
ip íp

épp 
JPP

pip píp 
püp

7*
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(256)
zek 

ik ek 
ík ék

betz
putz potz pötz petz patz

pőtz 
pöts 

busz bisz
pisz

tzüv tzöv

(257)

zug

szűk

tzik
tseg

tzikk
zök zek zak
zökk

zeg
szög szig szeg szag

szók szök szik szék szak
szék

sz jb szab
szel
szél

kis kés
kits

ziits zöts szets szats
szüty sás

(280)
rap

reb ebr rep repp reps
rif riv rivv rib rip ripp
röf röp röpp

rob robb rop ropp romp
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(301)
fen fény 
fen fény 
fém

(303)
ny nya nyá 

nye
ni nyi nyí nyív

nyö nyő nyöv

nyo
űny nyíi nyű nyiiv nyiih 

nyűv nyűh 
nyu nyíl

(309)
ügy így íp 
ügy így égy szép 
fügy hgy 
fűgy fígy

vígy 
vígy 
vis 
vizs
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(264)
sa saj segg

rézs 
rés

sé sely slej sej segg
sély sér ’sej
sélyly sérv

sérh 
silj sir 

sír
80 sor

tsor
sül súly süli
Stíl súly

sülly
su súly suj

súly

SZU szú
sully sujj

(269)

rüp 
pur por

pöny 
pór pór

purv po-Tv
purh porli

bőr

tor 
tér 

tsur tsor
tsór tsőr 
gór 
kór

pali 
pari 
parr 

pír per pár
apr 
pad 
pan 

pér pár

paráh 
bar

bér 
zsér
szer szar 

szár 
sár 
tar 
tál
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(281)
patz 

tsáp tsapp tsap pats
pás 

fsép tsepp tsep pets
tsip

tsöpp tsöp pőts 
tsop pots 
tsup puts

taps taps pajn
tépsz pem pen 

teps
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(273)
dal dar dán

ded
dál 
dali

dán

dó

én
in 
din 
din
dön dönny dömni

did

död

du duz

dón
dünny dünyj 

dun düh dud
duzz dútz dunn dunny dunyj dúd

(291)
t tá fal taly tan tany taib tasz
ti til tin bin

tűn tűn
túsz túsz tud

(290)
fo fó

u fu fii fuv fasz fül 
fúv szuf fúl fán

full 
far

főj foh
fuj fűd
fúj

(288)
hib _

hi hiv hid
hű hű hüv hül huj

hűv hűl
hüli 
hüly

(322)
vég végh 
ik



GYÖKKRSZAVAI. 105

C 
’S S rí

’S>5

2.5.6 c .5 — us sütő >

N
N S 

s ** .ti 
4242

S 
'5 fit

zt
z 

vi
tz

 
ve

tz
 

va
tz

ve
sz

 
va

sz
fe

sz

«
S :O 

Su

M & g = g *§
s 
m 
G 
©

S
G 
©

S N N

s 
E 
s N

S4S 5
S g 'S

S
5



106 a’ magvak nyelv’

(A
’ 275

-d
íA

 101
10

.' f
ol

yt
at

ás
a.

')
fe
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ás
z

bi
nt

s 
bo

ts 
bi

ts tsib 
tsa

b ró 
ro

ro 
rö

vör

vörh

bor

(298)
rí 
ir 
pir 
pír

vir 
vír 
virr

pirk 
pirh

pirv 
bíbor 
bíbor

ver 
vér 
verr 
verd 
verg 
verh
vérh 
verni 
berv

bébor bár

(320)
inul múl
ines
meg mög 
meg még 

mét

(321)
ill ilj iliy ily 

oly olly oly
milj milly mily
melj melly mely

(299)

fen fed 
fény fegy

fedd 
fegyd
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(286)
öt tő tő töv tön 

tó
üt tű tű tüv 

tu

tsa V. tsad tsar tsal tsaj

tzih
tse V. tset tser tsen
tsi tsöl tzöl költSO V. tsot koltus tsu V. tsut tzul

da v. dar dal daj dudaj
de v. dér dél gyei jel 1

gyegy jegy 
reg

(287)

gyű

gyár gyan 
gyón 

dél dér gerj gyér gyen
dél dér gyér
deli

gyor 
gyű gvül 

gyűl
gyu gyű gyűl gyúr gyuj

gyűl gyúj
gyűli

(292)
gyep gyöp gyep gyap

tsup tsop tsöp tsip tsep tsap
sup söp sep

szép szap
zap záp 
paz 

tup top top tép
topp topp 
köp köp 
pót pet

tsit 
pött vet
hött 
hökk
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(295;>
üsz ősz ősz isz esz sz

zug szü
zúg szú sző
zub tzov tziv

szov szöv SZÍV
tzub visz vesz
tsub söv vész vász

ösv ved vad
vet vat

fád

él ell beli 
vili 

böll
virr

(296)
párt 

vers per

vörs por port porty őrt tor
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(300)
fe fé fel fen fej

fe'v féb pév fér
. fi

fő fő föv föl főn
főv föl

föll
főr
fős

fii fű
hü

(313)
dév

di dí diu div disz dij
dív dísz díj

dü
gyö győ
zi ziv
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(305)
ven

jö jő jöv jön jöj jöd
gyö győ gyöv gyöl gyön

gyú 'gyű gyű gyűl gyun gyuj 
gyű' gyűj
gyű'y

ujj uj ju
újj új

ri rí riv 
v 

i í iv 
ív

vi ví vív 
vív

(308) 
ríj 
j gy 
jj 
>j

vid ? 
víss víj víd?

vit l 
vít?

(331) 
mer mer 
derm 
kőrm
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(324)
lag lak lak aki akol

lek lék vék
l'g ük bik
lőgy lök lökk

lók
lyük

lyug luk lyuk lydk juk gyük 
gyük

(330)
ír szőr zör
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(314)

dilk

dug dög deg dag
dág
dák
ták

gyük gyök gyak
gyolk gyilk gyalk

(316)
híz 
híz

hi hiv hisz hin híj hih híd
hív isz hiey

hü hű hiiv
hűv

(323)
har

ar ár árv arb 
bér

ír bír bír bit
bil bit

or őr orv orb
ol ól
ur úr
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(315) (326)
hiú tző

hí hiv híj hid tsav
hív híj— tsáv tsám v. tsámp
hivu tső tsev

sav saj 
so só sov

8
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(318)
ba bá bab 

báb
v káb 

táb 
tsáb

kap 
káp 
kán

1

basz 
bász

>P

bazs bas
báv
gyá'

bé
bi

böv

bib bisz 
bísz 
pisz 
bősz 
bősz

bős 
bö(s

bo bó bob
kób 
gób 

bü bű biiv 
bűv 
bűvv

kub

köp 
kóp

bősz

busz 
busz 
büszh

busz

boz bozs 
bóz

bűz 
bűz 
büzh 
bűzh 
bűz puzs 
bűz

bős

pus

- • - - - - -

bal baly bar 1bán bam baj bah ba<l
bál
balh galyh
bel
bil

boly

bár
var 
ger 
bír 
gir 
girh 
bőr
bőr 
gör 
bor

biir 
bűr 
búr 
kur

bán

bőn

báni báj

bini 
pim

vah vad

bőd bőt

hol boly 
ból 
bolh golyh

bon bőm boj boh bőd

bűd 
bűd 
búd 
gud

pút
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al 
bat 
bak 
bőd 
bód 
tser 
tsér 
bontz 
gitz 
főd 
gut 
gutt 
jau 
java 
műm 
póz

lesz

kuv 
omb
ser

(335)

32
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ga
r 

ké
rbum 

bál 
bőd 
tsar 
tsor
em

gal 
gerzs 
gúly

haj 
kap 
kuk
kel 
koszt

kum

nyás 
páni 
selly

at 
bek 
tzök 
tser

bárzs

gán 
bád 
hab

han 
káp 
muly 
majtz

tütt

üst

pin

CC

sz
er

 rész 
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zs
 rés 
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r s
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pút turb 
szód púzs 
szingy rém 
vetr vet
1

patz 
bús

vés 
tátt
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a á ar ár árr arj

r er ér nyer nyer mér
rí ir ír nyír zsír zsír tsir tsír

OT
ür

(336) (337)
t te té ten ti ti tiv tin 

tinntenn
ti tij tü



(3
25

(338) 
en én 
enn énn 
eny ény

(339) 
mi mí miv min minn 
mü műn

(340)
ő öv ön 

ön
önn

u ün
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) A’ magyar nyelvben az igék’ hajtogatásának alapját teszi a' 
határozatlan alaki jelentó mód’ jelen idejének harmadik sze­
mélye , melly nyelvészeink által puszta egyszerű gyökérnek 
lenni állítatik , úgy hogy abba tsupán tsak a’ szokás által 
oltatott volna a’ harmadik személy’ képzete. üe ha el­
gondoljuk, hogy szoros törvényű nyelvünk az igék’ ragasz­
tásában a’ többi személyt, valamint a’ harmadikat is, más 
alakban és időben tisztán jelenti ki ; sejdítenünk kell, hogy 
a’ jeientő mód’ jelenidejének egyes harmadik személyéről 
sem felejtkezett el. Részemről azt hiszem , hogy az illyen 
igegyökerek: lő, fő, nő vagy nyő, jő, győ, sző, lé (= lesz), 
vé (= vesz), té (=tesz), hí (= hij, vagy sze'kelyesen : hivu), 
szí (székelyesen: szivu), ví, rí, fű (= fül), sű (= sül) hű 
(= hisz), fú vagy fó (= fuj), bú, gyű (= gyűl), vá (= van), 
’stb. nem tsupasz gyökerek, hanem összetettek a’ mással­
hangzóból, melly valamelly rövid utómagánhangzóval egye­
temben (vagy a’ nélkül is ?) tulajdonképen az eredeti tsupasz 
gyökér: névszerint lő (fonákja öl), fe, ni vagy nyi, i vagy 
j, sző (fonákja ősz), le, ve, te, hi, szi (fonákja isz), vi (fo­
nákja iv = í), ri, fü, síi, hü, fu vagy fo , bu, gyű, va ’stb. 
és ő-ből, vagy annak helytartó tserebetüjébol é, i, ű, ú, ő, 
«-ból, melynek nyugvóbetűje (a’ betűk’ rokonságának táb­
lája szerint) külőnbkülönbféle mássalhangzóvá fejlődvén ki, 
támadnak ezen igegyökerek’ többi alakjai, úgy, hogy p. o. 
té — t + é azaz ő = ; tev = t = ev azaz öv (= ő) ; tesz 
vagy tösz = t + esz vagy ősz (= ő); ten = t + en azaz ön 
(= ő) ; tej = t + ej azaz öj (= ö) ; teh = t + eh azaz 
öh (= ő) ; ted = t + ed azaz öd (— ő ) ’stb.

Szintúgy sejdítem az ő-t a’ magyar nyelv’ tsínja szerint 
elváltoztatva a’ többtagú, helytelenül úgy nevezett rend­
hagyó vagy törvénytelen ikes igék’ képzőjében: p. o. altzró 
vagy al®ó ; alaszik vagy alszik; altznni vagy aMni; — es- 
küvő vagy eskrő, esküszik vagy eskeszik vagy eskülszik 
(melly alakban kétféle nyugvóbetű mozdúlt meg egyszerre), 
esküZZő ; eskünni vagy esküdni; — illyen : alkudik, tselekszik, 
gyanakszik , szélhüszik , vénhőszik , munkálkoszik , ’s más 
g, k, h, j, n, ny, r, t-be végződő törzsökökből lett ikea 
ige.
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Sejdítem továbbá az ő-t az. Hlyen igékben : kever, kavar, 
tsavar , zavar ’stb., mellyeknek igazi gyökerei úgy látszik : 
kér, kar, tsar, zár ; azokhoz ő járulván v- s alakjában f=öv) 
és a’gyökér' magánhangzója szerint elváltoztatva —mint av, 
ev — lehettek előbb kerev, karav, tsarav,. zarav , már ma szo­
kása fogyott igék , mellyekből áttétel által lettek a’ maság 
divatozó : kever, kavar , tsavar , zavar igék. Ttafarban az 
ó-ben még nyugvó, az öv- vagy ar-ban már megmozdult, a’ 
isawr-bau a’ középbe vetődött v az előhaladó átalakodásnál 
fogva f-fé változtatik, és a’ fatsarban épen a’ szó’ elejére 
kerekedik : mind e’ három esetben gyökéralkotó betű nevet 
bitangol.

Kívánván a’ magyar nyelv' valóságos alkatjával meges- 
mérkadni, hiában kerestem annak leírását az eddigi magyar 
nyelvészek’ könyveiben, mert mindegyikben néhány meg­
kedvelt , előre jónak ítélt képzetre találtam , mellyek nem 
a’ magyar nyelv’ természetéből, hanem a’ nyelvész’ fejéből 
eredtek , ’s a’ magyar nyelvre tsak fogattak. E’ miatt ma­
gam elszánva , a’ nyelvet magát kérdeztem meg, — részre­
hajlás nélkül egyenlően megbetsűlvén minden író’ írása 
módját ; és tsupán tsak önnön magából hasonlítottam össze 
a' nyelvet, nem ragadtatván el az írók’ véleményei által. Az 
illy három hónapi iparomnak gyümöltse e’ jelen munka, 
melly természet szerint tökéletlen ; nevezetesen más nyelvé­
szeknek sem helyes, sem helytelen véleményeit nem foglalja 
magába. Keresse tehát az értelmes olvasó ezeket a’ maga 
helyén , hasonlítsa az itt találtatókhoz , és hidjen. kiki a' 
mit maga jobbnak tart. Hihetőleg az ö gyökérről is más 
nyelvészek bővebben értekeznek, ezeket tehát ide hasonlí­
tani jó lesz.
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22 — 4 alulról, feledékenység után: nem pedig
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